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1. The command of 

Allah is coming, so 

be not impatient for 

it. Exalted is He and 

high above what 

they associate with 

Him.  

1. Allah's judgment 

has (all but) come; do 

not, then, call for its 

speedy advent. Holy 

is He, and far above 

their associating 

others with Him in 

His divinity.  

1. (Inevitable) comes 

to pass the command 

of Allah: seek you not 

then to hasten it: 

Glory to Him, and far 

is He above having 

the partners they 

ascribe unto Him.  

1. The commandment 

of Allah will come to 

pass, so seek not you 

to hasten it. Glorified 

and Exalted be He 

above all that they 

associate (with Him).  

لُۡوهُِ اّلٰلِهاَٰۤتى اَۡمُر   ِؕ فَََل تَۡستَعۡجه
ا َوتَعٰۤۤل   ُسبۡحۤنَهِ  ُكۡونَِ  عَم َ  يُۡشره

 ِِِ 
2. He sends down the 

angels, with the 

inspiration of His 

command, upon 

whom He wills of 

His servants, [telling 

them], "Warn that 

there is no deity 

except Me; so fear 

Me." 

2. He sends down this 

spirit [of prophecy] 

by His command 

through His angels on 

any of His servants 

whom He wills, 

[directing them:] 

Warn people that 

there is no deity but 

Me; so hold Me alone 

in fear.'  

2. He doth send down 

His angels with 

inspiration of His 

Command, to such of 

His servants as He 

pleases, (saying): 

"Warn (man) that 

there is no god but I: 

so do your duty unto 

Me."  

2. He sends down the 

angels with the Spirit 

of His command unto 

whom He will of His 

bondmen, (saying): 

Warn mankind that 

there is no God save 

Me, so keep your 

duty unto Me.  

ۡوحه مهۡن  ىٮ هَكةَ بهالر ُ ۤ ُل اۡۡلَل يَُن ه
ى  بَادهٖه ٖه عَٰۤل مَۡن ي ََشٓاُء مهۡن عه اَۡمره
ى اَنَا  ى اهلَۤه اهَل َ ىا اَن َه  ََل ُرۡو اَۡن اَنۡذه

ِ  ِِِ فَات َُقۡونه
3. He created the 

heavens and earth in 

truth. High is He 

above what they 

associate with Him. 

3. He created the 

heavens and the earth 

with truth. Exalted is 

He above whatever 

they associate with 

Allah in His divinity.  

3. He has created the 

heavens and the earth 

for just ends: Far is 

He above having the 

partners they ascribe 

to Him!  

3. He has created the 

heavens and the earth 

with truth. High be 

He Exalted above all 

that they associate 

(with Him).  

مۤوۤته َواَۡلَۡرَض  َخلََق الس َ
هِ َـق  ا  تَعٰۤۤل   بهاۡۡل ُكۡونَِ عَم َ  يُۡشره
ِِِ 

4. He created man 

from a sperm-drop; 

then at once, he is a 

clear adversary. 

4. He created man 

out of a mere drop of 

fluid, and Lo! He 

turned into an open 

wrangler.  

4. He has created 

man from a sperm-

drop; and behold this 

same (man) becomes 

an open disputer!  

4. He has created 

man from a drop of 

fluid, yet behold! He 

is an open opponent.  

َخلََق اَۡلهنَۡساَن مهۡن ن ُـۡطفٍَة فَاهذَا 
يٌۡم م ُبهۡيٌِ   ُهَو َخصه

5. And the grazing 

livestock He has 

created for you; in 

them is warmth and 

[numerous] benefits, 

and from them you 

eat. 

5. He created the 

cattle. They are 

sources of clothing 

and food and also a 

variety of other 

benefits for you.  

5. And cattle He has 

created for you 

(men): from them 

you derive warmth, 

and numerous 

benefits, and of their 

(meat) you eat.  

5. And the cattle has 

He created, whence 

you have warm 

clothing and uses, 

and whereof you eat.  

َـُكۡم فهيۡهَا َواَۡلَنۡعَاَم َخلَقَهَا  ل
مَنَافهُع َومهنۡهَا تَاۡكُلُۡونَِ  دهۡفٌء و َ

  
6. And for you in 

them is [the 

enjoyment of] 

6. And you find 

beauty in them as you 

drive them to pasture 

6. And you have a 

sense of pride and 

beauty in them as you 

6. And wherein is 

beauty for you, when 

you bring them 
ۡيَ  َولَُكۡم فهيۡهَا ََجَاٌل حه
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beauty when you 

bring them in [for 

the evening] and 

when you send them 

out [to pasture]. 

in the morning and 

us you drive them 

back home in the 

evening.  

drive them home in 

the evening, and as 

you lead them forth 

to pasture in the 

morning.  

home, and when you 

take them out to 

pasture.  

ۡيَ تَۡسَرُحۡونَِ ۡۡيُۡوَن َوحه  ُتره
 ِِِ 

7. And they carry 

your loads to a land 

you could not have 

reached except with 

difficulty to 

yourselves. Indeed, 

your Lord is Kind 

and Merciful. 

7. And they carry 

your loads to many a 

place, which you 

would be unable to 

reach without much 

hardship. Surely your 

Lord is Much Living, 

Most Merciful.  

7. And they carry 

your heavy loads to 

lands that you could 

not (otherwise) reach 

except with souls 

distressed: for your 

Lord is indeed Most 

Kind, Most Merciful.  

7. And they bear your 

loads for you unto a 

land you could not 

reach save with great 

trouble to yourselves. 

Lo! Your Lord is Full 

of Pity, Merciful.  

َـُكۡم اهٰۤل بَلٍَد ل َۡم  ُل اَۡثقَال َوََتۡمه
ه  ق  تَُكۡونُۡوا بۤلهغهيۡهه اهَل َ بهشه

ِ  اهن َ َرب َُكۡم لََرُءۡوٌف اَۡلَنُۡفسه
يٌۡمٌۙ حه  ِِِ ر َ

8. And [He created] 

the horses, mules 

and donkeys for you 

to ride and [as] 

adornment. And He 

creates that which 

you do not know. 

8. And He created 

horses and mules and 

donkeys for you to 

ride, and for your 

adornment. And He 

creates many things 

(for you) that you do 

not even know about.  

8. And (He has 

created) horses, 

mules, and donkeys, 

for you to ride and 

use for show; and He 

has created (other) 

things of which you 

have no knowledge.  

8. And horses and 

mules and donkeys 

(has He created) that 

you may ride them, 

and for ornament. 

And He created that 

which you know not.  

ۡۡيَ  َـيَۡل َوالۡبهغَاَل َواۡۡلَمه اۡۡل و َ
يۡنَة ِ هََتۡكَبُۡوَها َوزه ؕ  َوََيۡلُُق مَا ََل ِل

 ِِِ تَعۡلَُمۡونَِ
9. And upon Allah is 

the direction of the 

[right] way, and 

among the various 

paths are those 

deviating. And if He 

willed, He could 

have guided you all. 

9. It rests with Allah 

alone to show you the 

right way, even when 

there are many 

crooked ways. Had 

He so willed, He 

would have [perforce] 

guided you all aright.  

9. And unto Allah 

leads straight the 

way, but there are 

ways that turn aside: 

if Allah had willed, 

He could have guided 

all of you.  

9. And Allah's is the 

direction of the way, 

and some (roads) go 

not straight. And had 

He willed He would 

have led you all 

aright.  

بهيۡله َومهنۡهَا  اّلٰلِهَوعََٰل  قَۡصُد الس َ
َدۤٮُكۡم َجٓاٮ هٌرِ ََ ََٓاءَ   َولَۡو 

 ِِِ اََۡجَعهۡيَِ
10. It is He who 

sends down rain 

from the sky; from it 

is drink and from it 

is foliage in which 

you pasture 

[animals].  

10. He it is who sends 

down water for you 

from the sky out of 

which you drink out 

of which grow the 

plants on which you 

pasture your cattle.  

10. It is He who sends 

down rain from the 

sky: from it you 

drink, and out of it 

grows the vegetation 

on which you feed 

your cattle.  

10. He it is who sends 

down water from the 

sky, whence you have 

drink, and whence 

are trees on which 

you send your beasts 

to pasture.  

َمٓاءه  ۡىى اَنَۡزَل مهَن الس َ ُهَو ال َذه
مهنُۡه  مَٓاء ِ َََراٌب و َ ل َـُكۡم م هنُۡه 

يُۡمۡونَِ  ِِِ َََجٌر فهيۡهه ُتسه
11. He causes to 

grow for you thereby 

the crops, olives, 

palm trees, 

grapevines, and from 

all the fruits. Indeed 

in that is a sign for a 

people who give 

thought. 

11. And by virtue of 

which He causes 

crops and olives and 

date palms and 

grapes and all kinds 

of fruit to grow for 

you. Surely in this 

there is a great sign 

for those who reflect.  

11. With it He 

produces for you 

corn, olives, date-

palms, grapes and 

every kind of fruit: 

verily in this is a sign 

for those who give 

thought.  

11. Therewith He 

causes crops to grow 

for you, and the olive 

and the date palm 

and grapes and all 

kinds of fruit. Lo! 

Herein is indeed a 

portent for people 

who reflect.  

ۡرَع  َـُكۡم بههه الز َ ۢۡبهُت ل يُنۡ
يۡتُۡونَِ يَۡل  َوالز َ َوالن َخه
ِ   َواَۡلَعۡنَاَبِ ه الث ََمۤرته  َومهۡن كُل 

هَك ََلَيَة  ل ـهقَۡوٍم  ۡ ذۤل اهن َ ِفه
ُرۡونَِ  ِِِ ي َتَفَك َ

12. And He has 

subjected for you the 

night and day and 

the sun and moon, 

and the stars are 

subjected by His 

command. Indeed in 

that are signs for a 

people who reason. 

12. He has subjected 

for you the night and 

the day and the sun 

and the moon for 

you, and the stars 

have also been made 

subservient by His 

command. Surely 

there are signs in this 

for those who use 

their reason.  

12. He has made 

subject to you the 

night and the day; 

the sun and the 

moon; and the stars 

are in subjection by 

His command: verily 

in this are signs for 

men who are wise.  

12. And He has 

constrained the night 

and the day and the 

sun and the moon to 

be of service unto 

you, and the stars are 

made subservient by 

His command. Lo! 

Herein indeed are 

portents for people 

who have sense.  

َـُكُم ال َيَۡل َوالن َهَارَِ َر ل  ٌَؕۙوَسخ َ
ۡمَس َوالۡقََمرَِ  َوالن ُُجۡوُم َوالش َ

هَك مُِ ۡ ذۤل ٖه  اهن َ ِفه ۤرٌتۢۡ بهاَۡمره َسخ َ
 ِِِ ٌََؕۙلَيٍۤت ل ـهقَۡوٍم ي َعۡقهلُۡونَِ
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13. And [He has 

subjected] whatever 

He multiplied for 

you on the earth of 

varying colors. 

Indeed in that is a 

sign for a people 

who remember. 

13. And there are also 

signs for those who 

take heed in the 

numerous things of 

various colors that 

He has created for 

you on earth.  

13. And the things on 

this earth which He 

has multiplied in 

varying colors (and 

qualities): verily in 

this is a sign for men 

who celebrate the 

praises of Allah (in 

gratitude).  

13. And whatsoever 

He has created for 

you in the earth of 

diverse hues, lo! 

Therein is indeed a 

portent for people 

who take heed.  

هف ا  َـُكۡم ِفه اَۡلَۡرضه ُُمۡتَل َومَا ذََراَ ل
قَۡوٍم اَلَۡوانُهِ  هَك ََلَيَة  ل ـه ۡ ذۤل  اهن َ ِفه

ك َُرۡونَِ  ِِِ ي َذ َ
14. And it is He who 

subjected the sea for 

you to eat from it 

tender meat and to 

extract from it 

ornaments which 

you wear. And you 

see the ships plowing 

through it, and [He 

subjected it] that you 

may seek of His 

bounty; and perhaps 

you will be grateful. 

14. And He it is who 

has subjected the sea 

that you may eat 

fresh fish from it and 

brings forth 

ornaments from it 

that you can wear. 

And you see ships 

ploughing their 

course through it so 

that you may go forth 

seeking His bounty 

and be grateful to 

Him.  

14. It is He who has 

made the sea subject, 

that you may eat 

thereof flesh that is 

fresh and tender, and 

that you may extract 

there from ornaments 

to wear; and you see 

the ships therein that 

plough the waves, 

that you may seek 

(thus) of the bounty 

of Allah and that you 

may be grateful.  

14. And He it is who 

has constrained the 

sea to be of service 

that you eat fresh 

meat from thence, 

and bring forth from 

thence ornaments 

which you wear. And 

you see the ships 

ploughing it that you 

(mankind) may seek 

of His bounty and 

that haply you may 

give thanks.  

هتَاۡكُلُۡوا  َر الۡبَۡحَر ل ۡى َسخ َ َوُهَو ال َذه
ُجۡوا  تَۡستَۡخره ي  ا و َ مهنُۡه َۡلۡم ا َطره

لۡيَة  تَلۡبَُسۡوََنَا  َوتََرى مهنُۡه حه
هتَبۡتَغُۡوا  َر فهيۡهه َول ۡـُفلَۡك مََواخه ال
 مهۡن فَۡضلهٖه َولَعَل َُكۡم تَۡشُكُرۡونَِ

 ِِِ 
15. And He has cast 

into the earth firmly 

set mountains, lest it 

shift with you, and 

[made] rivers and 

roads, that you may 

be guided. 

15. And He has placed 

firm mountains on 

the earth lest it 

should move away 

from you, and has 

made rivers and 

tracks that you may 

find your way.  

15. And He has set up 

on the earth 

mountains standing 

firm, lest it should 

shake with you; and 

rivers and roads; that 

you may guide 

yourselves.  

15. And He has cast 

into the earth firm 

hills that it quake not 

with you, and 

streams and roads 

that you may find a 

way.  

َ اَۡن  َواَلٰۤۡق ِفه اَۡلَۡرضه َرَواِسه
ُسبَُل   ا و َ يَۡد بهُكۡم َواََۡنۤر  ََته

 ِِِ ل َعَل َُكۡم ََتۡتَُدۡوَنٌِۙ
16. And landmarks. 

And by the stars 

they are [also] 

guided. 

16. And He has set 

other landmarks in 

the earth. And by the 

stars too do people 

find their way.  

16. And marks and 

sign-posts; and by the 

stars (men) guide 

themselves.  

16. And landmarks 

(too), and by the star 

they find a way.  
 َوبهالن َۡجمه ُهۡم َوعَلۤمٍۤتِ
 ِِِ  يَهۡتَُدۡونَِ

17. Then is He who 

creates like one who 

does not create?   So 

will you not be 

reminded? 

17. Is then the One 

who creates like the 

one who does not 

create? Will you not, 

then, take heed?  

17. Is then He who 

creates like one that 

creates not? Will you 

not receive 

admonition?  

17. Is He then who 

creates as him who 

creates not? Will you 

not then remember.  

ۡلُُق كََمۡن َل َ ََيۡلُُقِ  اَفَََل اَفََمۡن َي َ
 ِِِ تََذك َُرۡونَِ

18. And if you 

should count the 

favors of Allah, you 

could not enumerate 

them. Indeed, Allah 

is Forgiving and 

Merciful. 

18. For, were you to 

compute the favors of 

Allah, you will not be 

able to compute 

them. Surely Allah is 

Ever Forgiving, Most 

Merciful.  

18. If you would 

count up the favors of 

Allah, never would 

you be able to number 

them: for Allah is 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  

18. And if you would 

count the favor of 

Allah you cannot 

reckon it. Lo! Allah is 

indeed Forgiving, 

Merciful.  

ۡوا نهعَۡمةَ  ََل  اّلٰلِهَواهۡن تَُعد ُ
يٌۡمِ اّلٰلََُِتُۡصۡوَها  اهن َ  حه َـغَُفۡوٌر ر َ  ل

 ِِِ 
19. And Allah knows 

what you conceal 

and what you 

declare. 

19. And Allah knows 

that you conceal and 

all that you disclose.  

19. And Allah does 

know what you 

conceal, and what 

you reveal.  

19. And Allah knows 

that which you keep 

hidden and that 

which you proclaim.  

ۡوَن َو مَا اّلٰلُ وَِ ر ُ يَعۡلَُم مَا ُتسه
 ِِِ ُتعۡلهنُۡونَِ

20. And those they 

invoke other than 

Allah create nothing, 

and they [themselves] 

are created. 

20. Those whom they 

call upon beside Allah 

have created nothing; 

rather, they are 

themselves created.  

20. Those whom they 

invoke besides Allah 

create nothing and 

are themselves 

created.  

20. Those unto whom 

they cry beside Allah 

created naught, but 

are themselves 

created.  

يَۡن يَۡدُعۡوَن مهۡن ُدۡونه   اّلٰلِهَوال َذه
ُهۡم َُيۡلَُقۡوَن ِ يۡــ ا و َ ََ  ََل ََيۡلُُقۡوَن 

 ِِِ 
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21. They are, [in 

fact], dead, not alive, 

and they do not 

perceive when they 

will be resurrected. 

21. They are dead, 

not living. They do 

not even know when 

they will be 

resurrected.  

21. (They are things) 

dead, lifeless: nor do 

they know when they 

will be raised up.  

21. (They are) dead, 

not living. And they 

know not when they 

will be raised.  

مَا اَۡمَواٌت غَۡۡيُ اَۡحيَٓاءٍِ  و َ
ِۡ  ِِِ عَثُۡونَِيَۡشُعُرۡوَن اَي َاَن يُب

22. Your God is one 

God. But those who 

do not believe in the 

Hereafter, their 

hearts are 

disapproving, and 

they are arrogant. 

22. Your God is one 

God. But the hearts 

of those who do not 

believe in the 

Hereafter are steeped 

in rejection of the 

truth; and they are 

arrogant.  

22. Your Allah is one 

Allah: as to those 

who believe not in the 

Hereafter, their 

hearts refuse to 

know, and they are 

arrogant.  

22. Your God is one 

God. But as for those 

who believe not in the 

Hereafter, their 

hearts refuse to 

know, for they are 

proud.  

دٌِ احه َُُۤكۡم اهلٌۤه و َ يَۡن ََل ؕ  ِاه فَال َذه
َرةه ُقلُۡوبُُهۡم  يُۡؤمهنُۡوَن بهاَۡلۤخه

ۡونَِ ُ ُهۡم م ُۡستَۡكِبه َرٌة و َ   م ُنۡكه
23. Assuredly, Allah 

knows what they 

conceal and what 

they declare. Indeed, 

He does not like the 

arrogant. 

23. Surely Allah 

knows all that they 

conceal and all that 

they disclose. He 

certainly does not 

love those who are 

steeped in arrogance.  

23. Undoubtedly 

Allah does know 

what they conceal, 

and what they reveal: 

verily He loves not 

the arrogant.  

23. Assuredly Allah 

knows that which 

they keep hidden and 

that which they 

proclaim. Lo! He 

loves not the proud.  

يَعۡلَُم مَا  اّلٰلَََِل َجَرَم اَن َ 
ۡوَن َومَا يُعۡلهنُۡونَِ ر ُ  اهن َه  ََل يُسه
هيَۡنِ ُ اۡۡلُۡستَۡكِبه هب   ِِِ ُۡي

24. And when it is 

said to them, "What 

has your Lord sent 

down?" They say, 

"Legends of the 

former peoples." 

24. When they are 

asked: 'What is it 

that your Lord has 

revealed?' They 

answer: 'They are 

merely tales of older 

times!'  

24. When it is said to 

them, "What is it that 

your Lord has 

revealed?" they say, 

"Tales of the 

ancients!"  

24. And when it is 

said unto them: What 

has your Lord 

revealed? They say: 

(mere) fables of the 

men of old.  

ى اَنَۡزَل  ُۡم م َاذَا ََ َواهذَا قهيَۡل 
ٌَۙرب ُُكۡمِ هۡيَ ل ۡۡيُ اَۡلَو َ ىا اََساطه ُـۡو   قَال
 ِِِ 

25. That they may 

bear their own 

burdens in full on the 

Day of Resurrection 

and some of the 

burdens of those 

whom they misguide 

without knowledge. 

Unquestionably, evil 

is that which they 

bear. 

25. [They say so] that 

they may bear the 

full weight of their 

burdens on the Day 

of Resurrection and 

also of the burdens of 

those whom they 

misled on account of 

their ignorance. 

What a heavy burden 

do they bear!  

25. Let them bear, on 

the Day of Judgment, 

their own burdens in 

full, and also 

(something) of the 

burdens of those 

without knowledge, 

whom they misled. 

Alas, how grievous 

the burdens they will 

bear!  

25. That they may 

bear their burdens 

undiminished on the 

Day of Resurrection, 

with somewhat of the 

burdens of those 

whom they mislead 

without knowledge. 

Ah! Evil is that which 

they bear.  

ىا اَۡوزَاَرُهۡم كَامهلَة  ي َۡوَم  لُۡو لهيَۡحمه
يَۡن الۡقهيَۤمةِه  َومهۡن اَۡوزَاره ال َذه

ل ُۡوََنُۡم بهغَۡۡيه عهلٍۡمِ َسٓاءَ مَا   اَََلِيُضه
ُرۡونَِ  ِِِ يَزه

26. Those before 

them had already 

plotted, but Allah 

came at their 

building from the 

foundations, so the 

roof fell upon them 

from above them, 

and the punishment 

came to them from 

where they did not 

perceive. 

26. Surely many 

people before them 

had plotted, but 

Allah uprooted the 

whole structure of 

their plot from its 

foundations so that 

the roof fell in upon 

them, and the 

chastisement visited 

them from unknown 

directions.  

26. Those before 

them did also plot 

(against Allah's way): 

but Allah took their 

structures from their 

foundations, and the 

roof fell down on 

them from above; 

and the wrath seized 

them from directions 

they did not perceive.  

26. Those before 

them plotted, so 

Allah struck at the 

foundations of their 

building, and then 

the roof fell down 

upon them from 

above them, and the 

doom came on them 

whence they knew 

not.  

يَۡن مهۡن قَبۡلهههۡم فَاََٰت  قَۡد مََكَر ال َذه
بُنۡيَاََنُۡم م هَن الۡقََواعهده فََخر َ  اّلٰلُِ

ۡقُف مهۡن فَۡوقهههۡم  عَلَيۡههُم الس َ
اُب مهۡن َحيُۡث ََل َواَتۤٮُهُم الۡعَذَِ
 ِِِ يَۡشُعُرۡونَِ

27. Then on the Day 

of Resurrection, He 

will disgrace them 

and say, "Where are 

My 'partners' for 

whom you used to 

oppose [the 

believers]?" Those 

who were given 

knowledge will say, 

27. And again, on the 

Day of Resurrection, 

He will bring them to 

disgrace, and say: 

Where are those to 

whom you ascribed 

share in My Divinity, 

and for whose sake 

you disputed?' Those 

who were endowed 

27. Then, on the Day 

of Judgment, He will 

cover them with 

shame, and say: 

"Where are My 

'partners' concerning 

whom you used to 

dispute (with the 

godly)?" Those 

endued with 

27. Then on the Day 

of Resurrection, He 

will disgrace them 

and will say: Where 

are My partners, for 

whose sake you 

opposed (My 

guidance)? Those 

who have been given 

knowledge will say: 

يۡههۡم  ُثم َ يَۡوَم الۡقهيَۤمةه َُيۡزه
يَۡن  َركَٓاءهَى ال َذه َُ َويَُقۡوُل اَيَۡن 

 قَاَل ُكنۡتُۡم ُتَشٓاق ُۡوَن فهيۡههۡمِ
يَۡن اُۡوُتوا الۡعهلَۡم اهن َ اۡۡلهۡزَى  ال َذه
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"Indeed disgrace, 

this  Day, and  evil 

are upon the 

disbelievers." 

with knowledge will 

say: Surely today 

humiliation and 

misery shall be the lot 

of the unbelievers'.  

knowledge will say: 

"This Day, indeed, 

are the Unbelievers 

covered with shame 

and misery.   

Disgrace this day and 

evil are upon the 

disbelievers.  

يَۡنِ ىءَ عََٰل الۡكۤفهره ۡو ُ  ٌؕۙالۡيَۡوَم َوالس 
 ِِِ 

28. The ones whom 

the angels take in 

death [while] 

wronging 

themselves, and 

[who] then offer 

submission, [saying], 

"We were not doing 

any evil." But, yes! 

Indeed, Allah is 

Knowing of what 

you used to do. 

28. When the angels 

seize them and cause 

them to die while 

they are engaged in 

wronging, they will 

proffer their 

submission saying: 

'We were engaged in 

no evil. [The angels 

answer them:]. 

'Surely Allah knows 

well all that you did.  

28. "Those whose 

lives the angels take 

in a state of wrong-

doing to their own 

souls." Then would 

they offer submission 

(saying), "We did no 

evil (knowingly)." 

(The angels will 

reply), "Nay, but 

verily Allah knows all 

that you did.  

28. Whom the angels 

cause to die while 

they are wronging 

themselves. Then will 

they make full 

submission (saying): 

We used not to do 

any wrong. Nay! 

Surely Allah is 

Knower of what you 

used to do.  

ىٮ هَكُة  ۤ يَۡن تَتََوفٰٮُهُم اۡۡلَل ال َذه
ههۡمِ هۡىى اَنُۡفسه فَاَلۡقَُوا  َظاۡله

لَمَِ َـعَۡمُل   مَا ُكن َا  الس َ   مهۡنِ ن
ىءٍ ِ َا  اّلٰلَِبَٰۤلى اهن َ  ُسۡو عَلهيٌۡمۢۡ ِبه

 ِِِ ُكنۡتُۡم تَعَۡملُۡونَِ
29. So enter the gates 

of Hell to abide 

eternally therein, 

and how wretched is 

the residence of the 

arrogant. 

29. Go now, and 

enter the gate of Hell, 

and abide in it 

forever.' Evil indeed 

is the abode of the 

arrogant.  

29. "So enter the 

gates of Hell, to dwell 

therein. Thus evil 

indeed is the abode of 

the arrogant."  

29. So enter the gates 

of hell, to dwell 

therein forever. 

Woeful indeed will be 

the lodging of the 

arrogant.  

ىا اَبَۡواَب َجهَن ََم  فَاۡدُخلُۡو
يَۡن فهيۡهَا  فَلَبهَۡۡس مَثَۡوى ۤخلهده
هيَۡنِ  ِِِ اۡۡلُتََكِب ه

30. And it will be 

said to those who 

feared Allah, "What 

did your Lord send 

down?" They will 

say, "[That which is] 

good." For those 

who do good in this 

world is good; and 

the home of the 

Hereafter is better. 

And how excellent is 

the home of the 

righteous. 

30. And when the 

God-fearing are 

asked: 'What has 

your Lord revealed?' 

They answer: 

'Something excellent' 

Thus good fortune in 

this world awaits 

those who do good; 

and certainly the 

abode of the 

Hereafter is even 

better for them. How 

excellent is the abode 

of the God-fearing.  

30. To the righteous 

(when) it is said, 

"What is it that your 

Lord has revealed?" 

they say, "All that is 

good." To those who 

do good, there is good 

in this world, and the 

home of the 

Hereafter is even 

better and excellent 

indeed is the home of 

the righteous.  

 

30. And it is said unto 

those who ward off 

(evil): What has your 

Lord revealed? They 

say: Good. For those 

who do good in this 

world there is a good 

(reward) and the 

home of the 

Hereafter will be 

better. Pleasant 

indeed will be the 

home of those who 

ward off (evil).  

ى اَنَۡزَل  يَۡن ات َقَۡوا مَاذَا هل َذه َوقهيَۡل ل
يَۡن َرب ُُكۡمِ ل َذه  قَالُۡوا َخۡۡي ا  ل ـه

نۡيَا َحَسنَةٌِ هه الد ُ ۡ هۤذه ؕ ِ اَۡحَسنُۡوا ِفه
َرةه َخۡۡيٌِ  َولَنهعَۡم دَاُر َولََداُر اَۡلۤخه

ٌۙ  ِِِ اۡۡلُت َقهۡيَ
31. Gardens of 

perpetual residence, 

which they will 

enter, beneath which 

rivers flow. They 

will have therein 

whatever they wish. 

Thus does Allah 

reward the 

righteous. 

31. Everlasting 

gardens that they 

shall enter; the 

gardens beneath 

which rivers shall 

flow, and where 

everything shall be as 

they desire. Thus 

does Allah reward 

the God-fearing.  

31. Gardens of 

eternity which they 

will enter: beneath 

them flow (pleasant) 

rivers: they will have 

therein all that they 

wish: thus does Allah 

reward the righteous. 

31. Gardens of Eden 

which they enter, 

underneath which 

rivers flow, wherein 

they have what they 

will. Thus Allah 

repays those who 

ward off (evil).  

ۡى  َجنُٰت عَۡدٍن ي َۡدُخلُۡوََنَا ََتۡره
ُۡم فهيۡهَا مَا  مهۡن ََتۡتههَا اَۡلََۡنُۤرِ ََ

ى يََشٓاُءۡونَِ ۡزه ََ هَك   اّلٰلُِ كَذۤل
ٌۙ  ِِِ اۡۡلُت َقهۡيَ

32. The ones whom 

the angels take in 

death, [being] good 

and pure; [the 

angels] will say, 

"Peace be upon you. 

Enter Paradise for 

what you used to 

do." 

32. Those whose souls 

the angels seize while 

they are in a state of 

purity, saying: Peace 

be upon you. Enter 

Paradise as a reward 

for your deeds.  

32. (Namely) those 

whose lives the angels 

take in a state of 

purity, saying (to 

them), "Peace be on 

you; enter you the 

Garden, because of 

(the good) which you 

did (in the world)."  

32. Those whom the 

angels cause to die 

(when they are) good. 

They say: Peace be 

unto you! Enter the 

Garden because of 

what you used to do.  

ىٮ هَكُة  ۤ يَۡن تَتََوفٰٮُهُم اۡۡلَل ال َذه
 يَُقۡولُۡوَن َسلٌۤم عَلَيُۡكُمٌۙ َطي هبهۡيَِ

َا ُكنۡتُۡم  َـن َةَ ِبه اۡدُخلُۡوا اۡۡل
 ِِِ تَعَۡملُۡونَِ
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33. Do the 

disbelievers await 

[anything] except 

that the angels 

should come to them 

or there comes the 

command of your 

Lord? Thus did 

those do before 

them. And Allah 

wronged them not, 

but they had been 

wronging 

themselves. 

33. Are they waiting 

for anything else than 

that the angels should 

appear before them, 

or that your Lord's 

judgment should 

come. Many before 

them acted with 

similar temerity. And 

then what happened 

with them was not 

Allah's wrong doing; 

they rather wronged 

themselves.  

33. Do the (ungodly) 

wait until the angels 

come to them, or 

there comes the 

command of your 

Lord (for their 

doom)? So did those 

who went before 

them. But Allah 

wronged them not: 

nay, they wronged 

their own souls.  

33. Await they except 

but that the angels 

should come unto 

them or your Lord's 

command should 

come to pass? Even 

so did those before 

them. Allah wronged 

them not, but they 

did wrong 

themselves.  

ى اَۡن تَاۡتهيَُهُم  َهۡل يَنُۡظُرۡوَن اهَل َ
َ اَۡمُر َرب هَكِ ىٮ هَكُة اَۡو يَاٰۡته ۤ  اۡۡلَل
يَۡن مهۡن قَبۡلهههۡمِ هَك فَعََل ال َذه  كَذۤل

ىا  اّلٰلَُِومَا َظلََمُهُم  ۤـكهۡن كَانُۡو َول
 ِِِ اَنُۡفَسُهۡم يَۡظلهُمۡونَِ

34. So they were 

struck by the evil 

consequences of 

what they did and 

were enveloped by 

what they used to 

ridicule. 

34. The evil 

consequences of their 

misdeeds overtook 

them and what they 

mocked at 

overwhelmed them.  

34. But the evil 

results of their deeds 

overtook them, and 

that very (wrath) at 

which they had 

scoffed hemmed them 

in.  

34. So that the evils of 

what they did smote 

them, and that which 

they used to mock 

surrounded them.  

 

لُۡوا  فَاََصابَُهۡم َسي هاُۤت مَا عَمه
َوَحاَق بهههۡم م َا كَانُۡوا بهٖه 

ُءۡونَِ  ِِِ يَۡستَهۡزه
35. And those who 

associate others with 

Allah say, "If Allah 

had willed, we would 

not have worshipped 

anything other than 

Him, neither we nor 

our fathers, nor 

would we have 

forbidden anything 

through other than 

Him." Thus did 

those do before 

them. So is there 

upon the messengers 

except [the duty of] 

clear notification? 

35. Those who 

associate other with 

Allah say: Were Allah 

to will so, neither we 

nor our forefathers 

would have 

worshipped any other 

than Him, nor would 

we have prohibited 

anything without His 

command. Their 

predecessors gave 

similar excuses. Do 

the messengers have 

any other duty but to 

plainly convey the 

message?  

35. The worshippers 

of false gods say: "If 

Allah had so willed, 

we should not have 

worshipped aught 

but Him neither we 

nor our fathers, nor 

should we have 

prescribed 

prohibitions other 

than His." So did 

those who went 

before them. But 

what is the mission of 

apostles but to preach 

the clear message?  

35. And the idolaters 

say: Had Allah 

willed, we had not 

worshipped aught 

beside Him, we and 

our fathers, nor had 

we forbidden aught 

without (command 

from) Him. Even so 

did those before 

them. Are the 

messengers charged 

with aught save plain 

conveyance (of the 

message).  

ََٓاءَ وَِ َرُكۡوا لَۡو  َۡ يَۡن اَ قَاَل ال َذه
مَا عَبَۡدنَا مهۡن ُدۡونهٖه مهۡن  اّلٰلُِ

مۡنَا  ى اۤبَٓاُؤنَا َوََل َحر َ ُۡن َوََل ءٍ ّن َ ََشۡ
ءٍِ هَك فَعََل مهۡن ُدۡونهٖه مهۡن ََشۡ  كَذۤل
يَۡن مهۡن قَبۡلهههۡمِ  فَهَۡل عََٰل ال َذه

ُسِ  ِِِ له اهَل َ الۡبَلُۤغ اۡۡلُبهۡيُِالر ُ
36. And We 

certainly sent into 

every nation a 

messenger, [saying], 

"Worship Allah and 

avoid taghut." And 

among them were 

those whom Allah 

guided, and among 

them were those 

upon whom error 

was [deservedly] 

decreed. So proceed 

through the earth 

and observe how was 

the end of the 

deniers. 

36. And indeed, We 

raised messenger in 

every community (to 

tell them): 'Serve 

Allah and shun the 

evil one.' Thereafter, 

Allah guided some of 

them while others 

were overtaken by 

error. Then go about 

the earth and observe 

what was the end of 

the deniers.  

 

36. For We assuredly 

sent amongst every 

people an apostle, 

(with the command), 

"Serve Allah, and 

eschew evil": of the 

people were some 

whom Allah guided, 

and some on whom 

error became 

inevitably 

(established). So 

travel through the 

earth, and see what 

was the end of those 

who denied (the 

truth).  

36. And verily We 

have raised in every 

nation a messenger, 

(proclaiming): Serve 

Allah and shun false 

gods. Then some of 

them (there were) 

whom Allah guided, 

and some of them 

(there were) upon 

whom error had just 

hold. Do but travel in 

the land and see the 

nature of the 

consequence for the 

deniers.  

ُسۡوَل   ه اُم ٍَة ر َ ۡ كُل  َـقَۡد بَعَثۡنَا ِفه َول
َواۡجتَنهبُوا  اّلٰلَِاَنه اعۡبُُدوا 

اُغۡوَتِ نُۡهۡم م َۡن َهَدى الط َ  فَمه
َومهنُۡهۡم م َۡن َحق َۡت عَلَيۡهه  اّلٰلُِ

لۤلَةُِ ۡۡيُۡوا ِفه اَۡلَۡرضه ِالض َ ؕ  فَسه
فَانُْظُرۡوا كَيَۡف كَاَن عَاقهبَُة 

بهِ  ِِِ ۡيَِاۡۡلَُكذ ه
37. [Even] if you 

should strive for 

their guidance, [O 

Muhammad], 

indeed, Allah does 

not guide those He 

37. (O Muhammad!) 

Howsoever eager you 

may be to show them 

the right way, Allah 

does not bestow His 

guidance on those 

37. If you are anxious 

for their guidance, 

yet Allah guides not 

such as He leaves to 

stray, and there is 

none to help them.  

37. Even if you (O 

Muhammad) desires 

their right guidance, 

still Allah assuredly 

will not guide him 

who misleads. Such 

ۡص عَٰۤل ُهدۤٮُهۡم فَاهن َ  اهۡن ََتۡره
ِ اّلٰلَِ ُ ل  ۡى مَۡن ي ُضه َومَا  ََل يَهۡده
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sends astray, and 

they will have no 

helpers. 

whom He lets go 

astray; and none will 

be able to help them.  

have no helpers.  ِيَۡن ره ُۡم م هۡن نٰصه ََ ِِِ 
38. And they swear 

by Allah their 

strongest oaths 

[that] Allah will not 

resurrect one who 

dies. But yes – [it is] 

a true promise 

[binding] upon Him, 

but most of the 

people do not know. 

38. They swear most 

solemnly in the name 

of Allah and say: 

'Allah shall not raise 

to life any who dies.' 

[He will certainly 

raise men to life for] 

that is a promise by 

which He is bound, 

even though most men 

do not know that.  

38. They swear their 

strongest oaths by 

Allah that Allah will 

not raise up those 

who die: Nay, but it is 

a promise (binding) 

on Him in truth: but 

most among mankind 

realize it not.  

38. And they swear 

by Allah their most 

binding oaths (that) 

Allah will not raise 

up him who dies. 

Nay, but it is a 

promise (binding) 

upon Him in truth, 

but most of mankind 

know not.  

هۡمِ بهاّلٰلِهَو اَقَۡسُمۡوا   َجهَۡد اَۡۡيَاَنه
ُۡوُتِ اّلٰلََُِل يَبۡعَُث   بَٰۤل مَۡن ۡي َ

ۤـكهن َ اَكِۡ ل ثََر َوعۡد ا عَلَيۡهه َحق  ا و َ
  الن َاسه ََل يَعۡلَُمۡوَنٌۙ

39. [It is] so He will 

make clear to them 

[the truth of] that 

wherein they differ 

and so those who 

have disbelieved 

may know that they 

were liars. 

39. That He may 

make clear to them 

the reality regarding 

the matters on which 

they differ and that 

the unbelievers may 

realize that they were 

liars.  

39.   In order that He 

may manifest to them 

the truth of that 

wherein they differ, 

and that the rejecters 

of truth may realize 

that they were indeed   

liars.  

39. That He may 

explain unto them 

that wherein they 

differ, and that those 

who disbelieved may 

know that they were 

liars.  

ۡى ََيۡتَلهُفۡوَن فهيۡهه  ُُم ال َذه ََ  َ ه لهيُبَي 
ُۡم  ىا اََن َ يَۡن كَفَُرۡو َولهيَـعۡلََم ال َذه

بهۡيَِ  ِِِ كَانُۡوا كۤذه
40. Indeed, Our 

word to a thing 

when We intend  it is 

that We say to it, 

"Be," and it is. 

40.   Whenever We 

do will something, 

We have to do no 

more than say: 'Be', 

and it is.  

40. For to anything 

which We have 

willed, We but say 

the word, "Be", and 

it is.  

40. And Our word 

unto a thing, when 

We intend it, is only 

that We say unto it: 

Be! And it is.  

ءٍ اهذَِ هََشۡ ُـنَا ل َا قَۡول ى اََرۡدنُۤه اَۡن اهّن َ ا
 ِِِ ن َُقۡوَل لَه  ُكۡن فَيَُكۡوُنِ

41. And those who 

emigrated for [the 

cause of] Allah after 

they had been 

wronged – We will 

surely settle them in 

this world in a good 

place; but the 

reward of the 

Hereafter is greater, 

if only they could 

know. 

41. As for those who 

have forsaken their 

homes for the sake of 

Allah after enduring 

persecution, We shall 

certainly grant them 

a good abode in this 

world; and surely the 

reward of the 

Hereafter is much 

greater. If they could 

but know.  

41. To those who 

leave their homes in 

the cause of Allah, 

after suffering 

oppression, -- We will 

assuredly give a 

goodly home in this 

world; but truly the 

reward of the 

Hereafter will be 

greater. If they only 

realized (this).  

41. And those who 

became fugitives for 

the cause of Allah 

after they had been 

oppressed, We verily 

shall give them 

goodly lodging in the 

world, and surely the 

reward of the 

Hereafter is greater, 

if they but knew.  

يَۡن َهاَجُرۡوا ِفه  مهۡنۢۡ  اّلٰلِهَوال َذه
ئَن َِ َـنُبَو ه ُهۡم ِفه بَعۡده مَا ُظلهُمۡوا ل

نۡيَا َحَسنَة ِ َرةه ِالد ُ ؕ  َوََلَۡجُر اَۡلۤخه
 ِِِ  لَۡو كَانُۡوا يَعۡلَُمۡوَنٌۙاَۡكَِبُِ

42. [They are] those 

who endured 

patiently and upon 

their Lord relied. 

42. Those who 

remain steadfast and 

put their trust in 

their Lord.  

42. (They are) those 

who persevere in 

patience, and put 

their trust on their 

Lord.  

42. Such as are 

steadfast and put 

their trust in their 

Lord. 

ۡم  ۡوا َوعَٰۤل َرب ههه يَۡن َصَِبُ ال َذه
 ِِِ يَتََوك َلُۡونَِ

43. And We sent not 

before you except 

men to whom We 

revealed [Our 

message]. So ask the 

people of the 

message if you do 

not know. 

43. (O Muhammad!) 

Whenever We raised 

any messengers 

before you, they were 

no more than human 

beings; [except that] 

to them We sent 

revelation. So ask 

those who possess 

knowledge if you do 

not know.  

43. And before you 

also the apostles We 

sent were but men, to 

whom We granted 

inspiration: if you 

realize this not, ask of 

those who possess the 

message.  

43. And We sent not 

(as Our messengers) 

before you other than 

men whom We 

inspired - Ask the 

followers of the 

remembrance if you 

know not. 

ى اَۡرَسلۡنَا مهۡن قَبۡلهَك اهَل َ  َومَا
ى اهلَيۡههۡمِ ۡ َجاَل  ن ُۡوحه ىا  ره فَۡســَلُۡو

ۡكره اهۡن ُكنۡتُۡم ََل  اَۡهَل الذ ه
  تَعۡلَُمۡوَنٌۙ

44. [We sent them] 

with clear proofs 

and written 

ordinances. And We 

revealed to you the 

message that you 

44. We raised earlier 

messengers with clear 

signs and divine 

books, and We have 

now sent down this 

reminder upon you 

44. (We sent them) 

with clear signs and 

books of prophecies; 

and We have sent 

down unto you (also) 

the message; that you 

44. With clear proofs 

and writings; and We 

have revealed unto 

you the remembrance 

that you may explain 

to mankind that 

بُرِهبهالۡبَي هنۤته وَِ ى اهلَيَۡك الز ُ  َواَنَۡزلۡنَا
َل  هلن َاسه مَا نُز ه َ ل ه هتُبَي  ۡكَر ل الذ ه
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may make clear to 

the people what was 

sent down to them 

and that they might 

give thought. 

that you may 

elucidate to people 

the teaching that has 

been sent down for 

them, and that they 

may reflect.  

may explain clearly 

to men what is sent 

for them, and that 

they may give 

thought.  

which has been 

revealed for them, 

and that haply they 

may reflect.  

ُرۡونَِ  اهلَيۡههۡم َولَعَل َُهۡم يَتَفَك َ

ِِِ 
45. Then, do those 

who have planned 

evil deeds feel secure 

that Allah will not 

cause the earth to 

swallow them or that 

the punishment will 

not come upon them 

from where they do 

not perceive? 

45. Do those who 

have been devising 

evil plans feel secure 

that Allah will not 

cause the earth to 

swallow them up or 

that chastisement will 

not come upon them 

from a direction that 

they will not even be 

able to perceive.  

45.  Do then those 

who devise evil (plots) 

feel secure that Allah 

will not cause the 

earth to swallow 

them up, or that the 

wrath will not seize 

them from directions 

they little perceive?   

45.  Are they who 

plan ill-deeds then 

feel secure that Allah 

will not cause the 

earth to swallow 

them, or that the 

doom will not come 

on them whence they 

know not.  

ي هاۤته  يَۡن مََكُروا الس َ اَفَاَمهَن ال َذه
َف  ۡسه بهههُم اَۡلَۡرَض اَۡو  اّلٰلُِاَۡن َي َ

 يَاۡتهيَُهُم الۡعََذاُب مهۡن َحيُۡث ََلِ
  يَۡشُعُرۡوَنٌِۙ

46. Or that He would 

not seize them 

during their [usual] 

activity, and they 

could not cause 

failure? 

46. Or that He will 

not suddenly seize 

them while they are 

going about to and 

fro and they will be 

unable to frustrate 

His design.  

46. Or that He may 

not call them to 

account in the midst 

of their goings to and 

fro, without a chance 

of their frustrating 

Him?  

46. Or that He will 

not seize them in 

their going to and fro 

so that there be no 

escape for them.  

ۡ تَقَِ ل ُبهههۡم فََما اَۡو يَاُۡخَذُهۡم ِفه
يَۡنٌۙ زه ُعۡجه  ِِِ ُهۡم ِبه

47.  Or that He 

would not seize them 

gradually [in a state 

of dread]? But 

indeed, your Lord is 

Kind and Merciful. 

47. Or that He will 

not seize them when 

they are apprehensive 

of the impending 

calamity? Surely 

your Lord is Most 

Compassionate, Most 

Merciful.  

47. Or that He may 

not call them to 

account by a process 

of slow wastage for 

your Lord is indeed 

full of kindness and 

mercy.  

47. Or that He will 

not  seize   them  with 

a gradual wasting? 

Lo! Your Lord is 

indeed Full of Pity, 

Merciful.  

اَۡو يَاُۡخَذُهۡم عَٰۤل ََتَو ٍُف  فَاهن َ 
يٌۡمِ حه  ِِِ َرب َُكۡم لََرُءۡوٌف ر َ

48. Have they not 

considered what 

things Allah has 

created? Their 

shadows incline to 

the right and to the 

left, prostrating to 

Allah, while they are 

humble. 

48. Do the people not 

see how the objects 

Allah has created cast 

their shadows right 

and left prostration 

themselves in utter 

submission to Allah?  

48. Do they not look 

at Allah's creation, 

among (inanimate) 

things, How their 

shadows turn round, 

from the right and 

the left, prostrating 

themselves to Allah, 

and that in the 

humblest manner?  

48. Have they not 

observed all things 

that Allah has 

created, how their 

shadows incline to the 

right and to the left, 

making prostration 

unto Allah, and they 

are lowly.  

مهۡن  اّلٰلُِاََولَۡم يََرۡوا اهٰۤل مَا َخلََق 
ۡيه  لۤلُه  عَنه الۡيَمه ءٍ ي َتَفَي َُؤا ظه ََشۡ

د ا َمٓاٮ هله ُسج َ ِه َوالش َ َوُهۡم  ّلله  َ
ُرۡونَِ  ِِِ دۤخه

49. And to Allah 

prostrates whatever 

is in the heavens and 

whatever is on the 

earth of creatures, 

and the angels [as 

well], and they are 

not arrogant. 

49. All living 

creatures and all 

angels in the heavens 

and on the earth are 

in prostration before 

Allah; and never do 

they behave in 

arrogant defiance.  

49. And to Allah do 

obeisance all that is 

in the heavens and on 

earth, whether 

moving (living) 

creatures or the 

angels: for none are 

arrogant (before 

their Lord).  

49. And unto Allah 

makes prostration 

whatsoever is in the 

heavens and 

whatsoever is in the 

earth of living 

creatures, and the 

angels (also) and they 

are not proud.  

ه وَِ ٰ مۤوۤته ّلله يَۡسُجُد مَا ِفه الس َ
َومَا ِفه اَۡلَۡرضه مهۡن دَٓاب ٍَة 
ۡونَِ ُ ىٮ هَكُة َوُهۡم ََل يَۡستَۡكِبه ۤ اۡۡلَل  و َ

 ِِِ 
50. They fear their 

Lord above them, 

and they do what 

they are commanded. 

AsSajda 

50. They hold their 

Lord, Who is above 

them, in fear, and do 

as they are bidden. 

AsSajda 

50. They all revere 

their Lord, high 

above them, and they 

do all that they are 

commanded.  

AsSajda 

50. They fear their 

Lord above them, 

and do what they are 

bidden. 

AsSajda 

ب َُهۡم م هۡن فَۡوقهههۡم ََيَاُفۡوَن رَِ
 ِِِ ۩َويَۡفعَلُۡوَن مَا يُۡؤمَُرۡوَن 

51. And Allah has 

said, "Do not take 

for yourselves two 

51. Allah has 

commanded: 'Do not 

take two gods; for He 

51. Allah has said: 

"Take not (for 

worship) two gods: 

51. Allah has said: 

Choose not two gods. 

There is only One 
ََۤۡيِه اّلٰلَُِوقَاَل  ىا اه ُذۡو  ََل تَت َخه
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deities. He is but one 

God, so fear only 

Me." 

is but One God. So 

fear Me alone.'  

for He is just One 

Allah: then fear Me 

(and Me alone)."  

God. So of Me, Me 

only, be in awe.  دٌِاثۡنَۡيِه احه ۤـٌه و َ َا ُهَو اهل  ِؕ  اهّن َ
ِ  ِِِ فَاهي َاَى فَاۡرَهبُۡونه

52. And to Him 

belongs whatever is 

in the heavens and 

the earth, and to 

Him is [due] worship 

constantly. Then is it 

other than Allah that 

you fear? 

52. His is whatever is 

in the heavens and on 

the earth, and 

obedience to Him 

inevitably pervades. 

Will you, then, hold 

in awe any other than 

Allah.  

52. To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and on earth, 

and to Him is duty 

due always: then will 

you fear other than 

Allah.  

52. Unto Him belongs 

whatsoever is in the 

heavens and the 

earth, and religion is 

His forever. Will you 

then fear any other 

than Allah.  

مۤوۤته َو اَۡلَۡرضه  َولَه  مَا ِفه الس َ
ب ا يُۡن َواصه  اّلٰلِه اَفَغَۡۡيَ َولَُه الد ه

 ِِِ تَت َُقۡونَِ
53. And whatever 

you have of favor – it 

is from Allah. Then 

when adversity 

touches you, to Him 

you cry for help. 

53. Every bounty that 

you enjoy is from 

Allah; and whenever 

misfortune strikes 

you, it is to Him that 

you cry for the 

removal of your 

distress.  

53. And you have no 

good thing but is 

from Allah: and 

moreover, when you 

are touched by 

distress, unto Him 

you cry with groans.  

53. And whatever of 

comfort you enjoy, it 

is from Allah. Then, 

when misfortune 

reaches you, unto 

Him you cry for help.  

َن  عَۡمٍة فَمه  اّلٰلِهَومَا بهُكۡم م هۡن ن ـه
ُ فَاهلَيۡهه  ر  ُكُم الض ُ ُثم َ اهذَا مَس َ

 ِِِ ََتْئَُرۡونَِ
54. Then when He 

removes the   

adversity from you,   

at once a party of 

you associates others 

with their Lord. 

54. But as soon as He 

removes the distress 

from you, some of 

you associate others 

with their Lord in 

giving thanks.  

54. Yet, when He 

removes the distress 

from you, behold! 

Some of you turn to 

other gods to join 

with their Lord.  

54. And afterward, 

when He has rid you 

of the misfortune, 

behold! A set of you 

attribute partners to 

their Lord.  

ر َ عَنُۡكۡم اهذَا  ُثم َ اهذَا كََشَف الض ُ
يٌۡق م هنُۡكۡم بهَرب هههۡم  فَره

ُكۡوَنٌۙ     يُۡشره
55. So they will deny 

what We have given 

them. Then enjoy 

yourselves, for you 

are going to know. 

55. That they may 

show ingratitude for 

the bounties We 

bestowed upon them. 

So enjoy yourselves 

for a while, soon you 

will come to know.  

55. (As if) to show 

their ingratitude for 

the favors we have 

bestowed on them! 

Then enjoy (your 

brief day): but soon 

will you know. 

55. So as to deny that 

which We have given 

them. Then enjoy life 

(while you may), for 

you will come to 

know.  

ى اۤتَيۡنُۤهۡمِ َا  فَتََمت َُعۡوالهيَۡكُفُرۡوا ِبه
 ِِِ  فََسۡوَف تَعۡلَُمۡونَِ 

56. And they assign 

to what they do not 

know a portion of 

that which We have 

provided them. By 

Allah, you will 

surely be questioned 

about what you used 

to invent. 

56. They set apart for 

those, whose reality 

they do not even 

know, a portion of 

the sustenance We 

have provided them. 

By Allah! You will 

surely be called to 

account for the lies 

that you have 

invented!  

56. And they (even) 

assign, to things they 

do not know, a 

portion out of that 

which We have 

bestowed for their 

sustenance! By Allah, 

you shall certainly be 

called to account for 

your false inventions.  

56. And they assign a 

portion of that which 

We have given them 

unto what they know 

not. By Allah! But 

you will indeed be 

asked concerning 

(all) that you used to 

invent.  

َا ََل يَعۡلَُمۡوَن  ۡعَلُۡوَن ۡله ََ َو
ه َا َرزَقۡنُۤهۡمِ يۡب ا م   تَاّلٰلِه نَصه

ا ُكنۡتُۡم تَۡفََتُۡونَِ َـتُۡســَلُن َ عَم َ  ل
 ِِِ 

57. And they 

attribute to Allah 

daughters – exalted 

is He – and for them 

is what they desire. 

57. They assign 

daughter to Allah – 

glorify Him - whereas 

they assign to 

themselves what they 

truly desire!  

57. And they assign 

daughters for Allah. 

Glory be to Him!  

And for themselves 

what they desire!  

57. And they assign 

unto Allah daughters 

- Be He Glorified!  

And unto themselves 

what they desire.  

ۡعَلُۡوَن  ََ ِهَو ٰ  الۡبَـنۤته ُسبۡحۤنَهِ  ّلله
ُۡم م َا يَۡشتَهُۡونَِ ََ   َو

58. And when one of 

them is informed of 

[the birth of] a 

female, his face 

becomes dark, and 

he suppresses grief. 

58. When any of them 

is told about the birth 

of a female his face 

turns dark, and he is 

filled wit suppressed 

anger,  

58. When news is 

brought to one of 

them, of (the birth of) 

a female (child), his 

face darkens, and he 

is filled with inward 

grief!  

58. When if one of 

them receives tidings 

of the birth of a 

female, his face 

remains darkened, 

and he is wroth 

inwardly.  

َر اََحُدُهۡم بهاَۡلُنۡثۤى  َواهذَا بُش ه
ُهوَ  َظل َ َوۡجُهه  ُمۡسَود  ا و َ

يٌۡمِ   كَظه
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59. He hides himself 

from the people 

because of the ill of 

which he has been 

informed. Should he 

keep it in 

humiliation or bury 

it in the ground? 

Unquestionably, evil 

is what they decide. 

59. And hides himself 

from people because 

of the bad news, 

thinking: should he 

keep the child despite 

disgrace, or should he 

bury it in dust? How 

evil is their estimate 

of Allah.  

59. With shame does 

he hide himself from 

his people, because of 

the bad news he has 

had! Shall he retain it 

on (sufferance and) 

contempt, or bury it 

in the dust? Ah! 

What an evil (choice) 

they decide on?  

59. He hides himself 

from the folk because 

of the evil of that 

whereof he has had 

tidings, (asking 

himself): Shall he 

keep it in contempt, 

or bury it beneath the 

dust. Verily evil is 

their judgment.  

ىءه مَا  يَتََواۤرى مهَن الۡقَۡومه مهۡن ُسۡو
ُكه  عَٰۤل ُهۡوٍن اَۡم  َر بهٖه  اَُۡيۡسه بُش ه

ِ َابه ۡ الَت ُ ه  ِفه  اَََل َسٓاءَ مَا يَُدس ُ
 ِِِ َۡيُۡكُمۡونَِ

60. For those who do 

not believe in the 

Hereafter is the 

description of evil; 

and for Allah is the 

highest attribute. 

And He is Exalted in 

Might, the Wise. 

60.   Those  who   do 

not believe in the 

Hereafter deserve to 

be characterized with 

evil attributes 

whereas Allah's are 

the most excellent 

attributes. He is the 

Most Mighty, the 

Most-Wise.  

60. To those who 

believe not in the 

Hereafter, applies the 

similitude of evil: to 

Allah applies the 

highest similitude: 

for He is the Exalted 

in Power, full of 

Wisdom.  

60. For those who 

believe not in the 

Hereafter is an evil 

similitude, and 

Allah's is the Sublime 

Similitude. He is the 

Mighty, the Wise.  

َرةه  يَۡن ََل يُۡؤمهنُۡوَن بهاَۡلۤخه هل َذه ل
ۡوءهِ ه  وَِمَثَُل الس َ ٰ ؕ ِ اۡۡلَثَُل اَۡلَۡعٰۤلِّلله

َِ يُۡز اۡۡل يُۡمَِوُهَو الۡعَزه  ِِِ كه
61. And if Allah 

were to impose 

blame on the people 

for their 

wrongdoing, He 

would not have left 

upon the earth any 

creature, but He 

defers them for a 

specified term. And 

when their term has 

come, they will not 

remain behind an 

hour, nor will they 

precede [it]. 

61. Were Allah to 

take people to task 

for their wrong 

doing, He would not 

have spared even a 

single living creature 

on the face of the 

earth. But He grants 

them respite until an 

appointed term. And 

when that term 

arrives, they have no 

power to delay it by a 

single moment, nor to 

hasten it.  

61. If Allah were to 

punish men for their 

wrong-doing, He 

would not leave, on 

the (earth), a single 

living creature: but 

He gives them respite 

for a stated term: 

When their term 

expires, they would 

not be able to delay 

(the punishment) for 

a single hour, just as 

they would not be 

able to anticipate it 

(for a single hour).  

61. If Allah were to 

take mankind to task 

for their wrong 

doing, he would not 

leave here on a living 

creature, but He 

reprieves them to an 

appointed term, and 

when their term 

comes, they cannot 

put (it) off an hour 

nor (yet) advance (it).  

ُذ  الن َاَس  اّلٰلَُِولَۡو يَُؤاخه
ههۡم م َا تََرَك عَلَيۡهَا مهۡن  بهُظلۡمه
ُرُهۡم اهٰۤلى  ۤـكهۡن ي َُؤخ ه ل دَٓاب ٍَة و َ

ِ  فَاهذَا َجٓاءَ اََجلُُهۡم اََجٍل م َُسم  
ُرۡوَن َساعَة ِ ََل  ََل يَۡستَـاۡخه و َ

ُمۡونَِ  ِِِ يَۡستَۡقده
62. And they 

attribute to Allah 

that which they 

dislike, and their 

tongues assert the lie 

that they will have 

the best [from Him]. 

Assuredly, they will 

have the Fire, and 

they will be [therein] 

neglected. 

62. They assign to 

Allah what they 

dislike for themselves 

and their tongues 

utter a sheer lie in 

stating that a happy 

state awaits them. 

Without doubt the 

Fire awaits them and 

it is to it that they 

shall be hastened.  

62. They attribute to 

Allah what they hate 

(for themselves), and 

their tongues assert 

the falsehood that all 

good things are for 

themselves: without 

doubt for them is the 

Fire, and they will be 

the first to be 

hastened on into it!  

62. And they assign 

unto Allah that which 

they (themselves) 

dislike, and their 

tongues expound the 

lie that the better 

portion will be theirs. 

Assuredly theirs will 

be the Fire, and they 

will be abandoned.  

ۡعَلُۡوَن  ََ ِهَو ٰ مَا يَۡكَرُهۡوَن  ّلله
َب اَن َ  ۡـَكذه نَـتُُهُم ال ُف اَلۡسه َوتَصه

ُُم اۡۡلُۡسۤنِ ُُم ََ ََ  ََل َجَرَم اَن َ 
ُۡم م ُۡفَرُطۡونَِ   الن َاَر َو اََن َ

63. By Allah, We did 

certainly send 

[messengers] to 

nations before you, 

but Satan made their 

deeds attractive to 

them. And he is the 

disbelievers’ ally 

today [as well], and 

they will have a 

painful punishment. 

63. By Allah (O 

Muhammad!) We 

sent messengers to 

other communities 

before you but Satan 

made their evil deeds 

attractive to them   

The same Satan is 

their patron today 

and they are heading 

towards a painful 

chastisement.  

63. By Allah, We 

(also) sent (Our 

apostles) to Peoples 

before you; but Satan 

made, (to the 

wicked), their own 

acts seem alluring: 

He is also their 

patron today, but 

they shall have a 

most grievous 

penalty.  

63. By Allah, We 

verily sent 

messengers unto the 

nations before you, 

but the devil made 

their deeds fair 

seeming unto them. 

So he is their patron 

this day, and theirs 

will be a painful 

doom.  

َـقَۡد اَۡرسَِ تَاّلٰلِه ى اهٰۤلى اُمٍَم م هۡن ل لۡنَا
يۤۡطُن  ُُم الش َ ََ قَبۡلهَك فََزي ََن 
ُۡم فَُهَو َولهي ُُهُم الۡيَۡوَم  ََ اَۡعَما

ُۡم عََذاٌب اَلهيٌۡمِ ََ  ِِِ َو
64.  And We have 

not revealed to you 

the Book, [O 

64. We have sent 

down the Book that 

you may explain to 

64. And We sent 

down  the  Book  to 

you for the express 

64. And We have 

revealed the 

Scripture unto you 
تَۤب اهَل َ  ۡـكه ى اَنَۡزلۡنَا عَلَيَۡك ال َومَا
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Muhammad], except 

for you to make 

clear to them that 

wherein they have 

differed and as 

guidance and mercy 

for a people who 

believe. 

them the truth 

concerning what they 

are disputing and 

that the Book may 

serve as a guidance 

and mercy for those 

who believe in it.  

purpose, that you 

should make clear to 

them those things in 

which they differ, 

and that it should be 

a guide and a mercy 

to those who believe.  

only that you may 

explain unto them 

that wherein they 

differ, and (as) a 

guidance and a mercy 

for a people who 

believe.  

ى اۡختَلَـُفۡوا فهيۡهِه ُُم ال َذه ََ  َ ه هتُبَي   ل
َرۡۡحَة  ل ـهقَۡوٍم ي ُۡؤمهنُۡوَنِ  َوُهد ى و َ

 ِِِ 
65. And Allah has 

sent down rain from 

the sky and given life 

thereby to the earth 

after its lifelessness. 

Indeed in that is a 

sign for a people 

who listen. 

65. Allah sends down 

water from the 

heaven, and thereby 

He instantly revives 

the earth after it lay 

dead. Verily in it 

there is a sign for 

those who have ears.  

65. And Allah sends 

down rain from the 

skies, and gives 

therewith life to the 

earth after its death: 

Verily in this is a sign 

for those who listen.  

65. Allah sends down 

water from the sky 

and therewith revives 

the earth after her 

death. Lo! Here in is 

indeed a portent for a 

folk who hear.  

َمٓاءه مَٓاء  اّلٰلُ وَِ اَنَۡزَل مهَن الس َ
َا  اهن َ فَاَۡحيَا بههه اَۡلَۡرَض بَعَۡد مَۡوَته

هَك ََلَيَة  ل هقَۡوٍم ي َۡسَمعُۡونَِ ۡ ذۤل  ِفه
 ِِِ 

66. And indeed, for 

you in grazing 

livestock is a lesson. 

We give you drink 

from what is in their 

bellies – between 

excretion and blood 

– pure milk, 

palatable to 

drinkers. 

66. Surely there is a 

lesson for you in the 

cattle: We provide 

you to drink out of 

that which is in their 

bellies between the 

feces and the blood -

pure milk – which is 

a palatable drink for 

those who take it.  

66. And verily in 

cattle will you find an 

instructive sign. 

From what is within 

their bodies between 

excretions and blood, 

We produce, for your 

drink, milk, pure and 

agreeable to those 

who drink it.  

66. And lo! In the 

cattle there is a lesson 

for you. We give you 

to drink of that which 

is in their bellies, 

from betwixt the 

refuse and the blood, 

pure milk palatable 

to the drinkers.  

َـُكۡم ِفه اَۡلَنۡعَامه لَعهِۡبَة ِ ؕ ِ َواهن َ ل
ۡ بُُطۡونهٖه مهۡنۢۡ  ه َا ِفه ن ُۡسقهيُۡكۡم م 
ا  هص  دٍَم ل َبَن ا َخال بَۡيه فَۡرٍث و َ

بهۡيَِ  ِِِ َسٓاٮ هغ ا ل هلٰشره
67. And from the 

fruits of the palm 

trees and grapevines 

you take intoxicant 

and good provision. 

Indeed in that is a 

sign for a people 

who reason. 

67. And out of the 

fruits of date palms 

and grapes you 

derive intoxicants as 

well as wholesome 

sustenance. Surely 

there is a sign for 

those who use reason.  

67. And from the 

fruit of the date-palm 

and the vine, you get 

out wholesome drink 

and food: behold, in 

this also is a sign for 

those who are wise.  

 

67. And of the fruits 

of the date palm, and 

grapes, whence you 

derive strong drink 

and (also) good 

nourishment. Lo! 

Therein is indeed a 

portent for people 

who have sense.  

يۡله  َومهۡن ََثَۤرته الن َخه
ُذۡوَن مهنُۡه  َواَۡلَعۡنَابه تَت َخه
هَك  ۡ ذۤل ۡزق ا َحَسن ا  اهن َ ِفه ره ا و َ َسَكر 

 ِِِ ََلَيَة  ل هقَۡوٍم ي َعۡقهلُۡونَِ
68. And your Lord 

inspired to the bee, 

"Take for yourself 

among the 

mountains, houses, 

and among the trees 

and [in] that which 

they construct. 

68. And your Lord 

inspired the bee 

saying: 'Set up hives 

in the mountains and 

in the trees and in the 

trellises that people 

put up.  

68. And your Lord 

taught the bee to 

build its cells in hills, 

on trees, and in 

(men's) habitations.  

68. And your Lord 

inspired the bee, 

saying: Choose you 

habitations in the 

hills and in the trees 

and in that which 

they thatch.  

َواَۡوۤح َرب َُك اهَٰل الن َۡحله اَنه 
مهَن  ۡى مهَن اۡۡلهبَاله بُيُۡوت ا و َ هذه اَت َ

ۡوَنٌِۙ َُ َجره َومه َا يَعۡره  ِِِ الش َ
69. Then eat from all 

the fruits and follow 

the ways of your 

Lord laid down [for 

you]." There 

emerges from their 

bellies a drink, 

varying in colors, in 

which there is 

healing for people. 

Indeed in that is a 

sign for a people 

who give thought. 

69. Then suck the 

juice of every kind of 

fruit and keep 

treading the ways of 

your Lord, which 

have been made easy. 

There comes forth 

from their bellies a 

drink varied in 

colors, wherein there 

is healing for men. 

Verily there is a sign 

in this for those who 

reflect.  

69. Then to eat of all 

the produce (of the 

earth), and find with 

skill the spacious 

paths of your Lord: 

there issues from 

within their bellies a 

drink of varying 

colors, wherein is 

healing for men: 

verily in this is a sign 

for those who give 

thought.  

69. Then eat of all 

fruits, and follow the 

ways of your Lord, 

made smooth (for 

you). There comes 

forth from their 

bellies a drink divers 

of hues, wherein is 

healing for mankind. 

Lo! Herein is indeed 

a portent for people 

who reflect.  

ه الث ََمۤرته  ۡ مهۡن كُل  ُثم َ كُٰله
ۡ ُسبَُل َرب هكه ُذلَُل ِ ؕ  ََيُۡرُج ِفَاۡسلُِكه

ۡتَلهٌف  ُ َََراٌب ُم  َا  مهۡنۢۡ بُُطۡوَنه
ِ فَٓاٌء ل هلن َاسه َه ۡ اَلۡوۤنُه  فهيۡهه   اهن َ ِفه

ُرۡونَِ هَك ََلَيَة  ل هقَۡوٍم ي َتَفَك َ  ذۤل
 ِِِ 
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70. And Allah 

created you; then He 

will take you in 

death. And among 

you is he who is 

reversed to the most 

decrepit [old] age so 

that he will not know, 

after knowledge, a 

thing. Indeed, Allah 

is Knowing and 

Competent. 

70. Allah has created 

you, and then He 

causes you to die. 

Some of you have 

your lives prolonged 

to an abject old age, 

when one loses all 

knowledge after 

having acquired it. 

Allah is All Knowing, 

All-Powerful.  

70. It is Allah who 

creates you and takes 

your souls at death; 

and of you there are 

some who are sent 

back to a feeble age, 

so that they know 

nothing after having 

known (much): for 

Allah is All-Knowing, 

All-Powerful.  

70. And Allah creates 

you, then causes you 

to die, and among 

you is he who is 

brought back to the 

most abject stage of 

life, so that he knows 

nothing after (having 

had) knowledge. Lo! 

Allah is Knower, 

Powerful.  

 َخلَقَُكۡم ُثم َ يَتََوفٰٮُكۡمِاّلٰلُ وَِ
ُ اهٰۤلى اَۡرذَله  َومهنُۡكۡم م َۡن ي َُرد 
هَِكۡ ََل يَعۡلََم بَعَۡد عهلٍۡم  الُۡعُمره ل

يۡــ ا يٌۡرِ اّلٰلَِ اهن َ ََ   عَلهيٌۡم قَده
71. And Allah has 

favored some of you 

over others in 

provision. But those 

who were favored 

would not hand over 

their provision to 

those whom their 

right hands possess 

so they would be 

equal to them 

therein. Then is it 

the favor of Allah 

they reject? 

71. Allah has favored 

some of you with 

more worldly 

provisions than 

others. Then those 

who are more 

favored do not give 

away their provisions 

to their slave so that 

they become equal 

sharers in it. Do they, 

then, deny the favor 

of Allah?  

71. Allah has 

bestowed His gifts of 

sustenance more 

freely on some of you 

than on others: those 

more favored are not 

going to throw back 

their gifts to those 

whom their right 

hands possess, so as 

to be equal in that 

respect. Will they 

then deny the favors 

of Allah.  

71. And Allah has 

favored some of you 

above others in 

provision. Now those 

who are more favored 

will by no means 

hand over their 

provision to those 

(slaves) whom their 

right hands possess, 

so that they may be 

equal with them in 

respect thereof. Is it 

then the grace of 

Allah that they deny.  

َل بَعَۡضُكۡم عَٰۤل اّلٰلُ وَِ فَض َ
ۡزقهِ ه يَۡن بَعٍۡض ِفه الر   فََما ال َذه

ۡزقهههۡم عَٰۤل مَا  لُۡوا بهَرٓاد هۡى ره ه فُض 
مَلَـَكۡت اَۡۡيَاَُنُۡم فَُهۡم فهيۡهه 

َۡحُدۡونَِ اّلٰلِه اَفَبهنهعَۡمةه   َسَوٓاءٌِ ََ 
 ِِِ 

72. And Allah has 

made for you from 

yourselves mates 

and has made for 

you from your mates 

sons and 

grandchildren and 

has provided for you 

from the good 

things. Then in 

falsehood do they 

believe and in the 

favor of Allah they 

disbelieve? 

72. And Allah has 

given you spouses 

from your kind, and 

has granted you 

through your 

spouses, sons and 

grandsons, and has 

provided you 

wholesome things as 

sustenance. [After 

knowing all this] do 

they still believe in 

falsehood and deny 

Allah's bounty.  

72. And Allah has 

made for you mates 

(and companions) of 

your own nature, and 

made for you, out of 

them, sons and 

daughters and 

grandchildren, and 

provided for you 

sustenance of the 

best: will they then 

believe in vain things, 

and be ungrateful for 

Allah's favors?   

72. And Allah has 

given you wives of 

your own kind, and 

has given you, from 

your wives, sons and 

grandsons, and has 

made provision of 

good things for you. 

Is it then in vanity 

that they believe and 

in the grace of Allah 

that they disbelieve.  

َـُكۡم م هۡن اّلٰلُ وَِ َجعََل ل
ُكۡم اَۡزَواج ا و َ َجعََل  اَنُۡفسه
ُكۡم بَنهۡيَ  َـُكۡم م هۡن اَۡزَواجه ل
ِ ي هبۤته َرزَقَُكۡم م هَن الط َ  َوَحفََدة  و َ
له يُۡؤمهنُۡوَن َوبهنهعَۡمته  اَفَبهالۡبَاطه

  ُهۡم يَۡكُفُرۡوَنٌۙ اّلٰلِه
73. And they 

worship besides 

Allah that which 

does not possess for 

them [the power of] 

provision from the 

heavens and the 

earth at all, and [in 

fact], they are 

unable. 

73. And instead of 

Allah, worship those 

helpless beings who 

have no control over 

providing them any 

sustenance from the 

heavens and the 

earth; who have no 

power to do anything 

of this sort?  

73. And worship 

others than Allah, -- 

such as have no 

power of providing 

them, for sustenance, 

with anything in 

heavens or earth, and 

cannot possibly have 

such power?  

73. And they worship 

beside Allah that 

which owns no 

provision whatsoever 

for them from the 

heavens or the earth, 

nor have they (whom 

they worship) any 

power.  

مَا ََل  اّلٰلِهَويَعۡبُُدۡوَن مهۡن ُدۡونه 
مۤوۤته  ۡزق ا م هَن الس َ ُۡم ره ََ َۡيۡلهُك 
ََلِ يۡــ ا و َ ََ  َواَۡلَۡرضه 

يُۡعۡونَِ  ِِِ  يَۡستَطه
74. So do not assert 

similarities to Allah. 

Indeed, Allah knows 

and you do not 

know. 

74. So do not strike 

any similitudes to 

Allah, Allah knows 

whereas you do not 

know.  

74. Invent not 

similitudes for Allah: 

for Allah knows, and 

you know not.  

74. So coin not 

similitudes for Allah. 

Lo! Allah knows; you 

know not.  

بُۡوا  ِهفَََل تَۡضره ٰ  اهن َ اَۡلَۡمثَالَِ ّلله
 يَعۡلَُم َواَنۡـتُۡم ََل تَعۡلَُمۡونَِ اّلٰلَِ

 ِِِ 
75. Allah presents an 

example: a slave 

75. Allah sets forth a 

parable: There is one 

75. Allah sets forth 

the parable of a slave 

75. Allah coins a 

similitude: (on the  ۡلُۡوك ا َل َ  اّلٰلَُِضَرَب مَثََل  عَبۡد ا م َ
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[who is] owned and 

unable to do a thing 

and he to whom We 

have provided from 

Us good provision, 

so he spends from it 

secretly and 

publicly. Can they 

be equal? Praise to 

Allah! But most of 

them do not know.  

who is a slave and is 

owned by another, 

and has no power 

over anything; and 

there is one whom 

We have granted 

good provision 

Ourselves, of which 

he spends both 

secretly and openly. 

Can they be equal? 

All praise be to Allah. 

But most of them do 

not even know. 

under the dominion 

of another; He has no 

power of any sort; 

and  the  other  man 

on whom We have 

bestowed goodly 

favors from 

Ourselves, and he 

spends thereof 

privately and 

publicly. Are the two 

equal?  Praise be to 

Allah. But most of 

them understand not.  

one hand) a (mere) 

chattel slave, who has 

control of nothing, 

and (on the other 

hand) one on whom 

we have bestowed a 

fair provision from 

Us, and he spends 

thereof secretly and 

openly. Are they 

equal? Praise be to 

Allah! But most of 

them know not.  

زَقۡنُۤه مهن َا  مَۡن ر َ ءٍ و َ ُر عَٰۤل ََشۡ يَۡقده
ا  ر   ۡزق ا َحَسن ا فَُهَو يُنۡفهُق مهنُۡه سه ره

ا َجهۡر  ِه اَۡۡلَۡمُد  َهۡل يَۡستَو نَِو َ ٰ  ّلله
  ثَُرُهۡم ََل يَعۡلَُمۡونَِبَۡل اَكِۡ

76. And Allah 

presents an example 

of two men, one of 

them dumb and 

unable to do a thing, 

while he is a burden 

to his guardian. 

Wherever he directs 

him, he brings no 

good. Is he equal to 

one who commands 

justice, while he is on 

a straight path? 

76. Allah sets forth 

another parable: 

There are two men, 

one of whom is dumb 

and has no power 

over anything; he is a 

burden to his master, 

and wherever his 

master directs him, 

he fails to bring forth 

any good. Can such 

person be the equal 

of one who enjoins 

justice and himself 

follows the right way? 

76. Allah sets forth 

(another) parable of 

two men: one of them 

dumb, with no power 

of any sort; a 

wearisome burden is 

he to his master; 

whichever way he 

directs him, he brings 

no good: is such a 

man equal with one 

who commands 

justice, and is on a 

straight way?  

76. And Allah coins a 

similitude: Two men, 

one of them dumb, 

having control of 

nothing, and he is a 

burden on his owner; 

whithersoever he 

directs him to go, he 

brings no good. Is he 

equal with one who 

enjoins justice and 

follows a straight 

path (of conduct).  

ُجلَۡيه  اّلٰلَُِوَضَرَب  مَثََل  ر َ
ُر عَٰۤل  ى اَبَۡكُم ََل يَۡقده اََحُدُُهَا
ٌ عَٰۤل مَۡولۤٮُهٌۙ اَيۡنََما  ُهَو كَل  ءٍ و َ ََشۡ

َۡۡيٍِ ُ ََل يَاۡته ِبه هه   َهۡل يَُوج ه
ِ ۡى ُهَوٌۙ َومَۡن ي َاُۡمُر بهالۡعَۡدله  يَۡستَوه
َراٍط م ُۡستَقهيٍۡمِ  َوُهَو عَٰۤل صه

 ِِِ 
77. And to Allah 

belongs the unseen 

[aspects] of the 

heavens and the 

earth. And the 

command for the 

Hour is not but as a 

glance of the eye or 

even nearer. Indeed, 

Allah is over all 

things competent. 

77. Allah has full 

knowledge of the 

unseen of the heavens 

and the earth; and 

the coming of the 

Hour will take no 

more than the 

twinkling of an eye, 

or even lesser. Indeed 

Allah has power over 

everything.  

77. To Allah belongs 

the mystery of the 

heavens and the 

earth. And the 

decision of the Hour 

(of Judgment) is as 

the twinkling of an 

eye, or even quicker: 

for Allah has power 

over all things.  

77. And unto Allah 

belongs the unseen of 

the heavens and the 

earth, and the matter 

of the Hour (of 

Doom) is but as a 

twinkling of the eye, 

or it is nearer still. 

Lo! Allah is Able to 

do all things.  

ه وَِ ٰ مۤوۤته ّلله غَيُۡب الس َ
ِ اعَةه اهَل َ َواَۡلَۡرضه ى اَۡمُر الس َ  َومَا

 اهن َ كَلَۡمحه الۡبََصره اَۡو ُهَو اَقَۡرُبِ
يٌۡرِ اّلٰلَِ ءٍ قَده ه ََشۡ  ِِِ عَٰۤل كُل 

78. And Allah has 

extracted you from 

the wombs of your 

mothers not 

knowing a thing, and 

He made for you 

hearing and vision 

and intellect that 

perhaps you would 

be grateful. 

78. Allah has brought 

you forth from your 

mothers' wombs 

when you knew 

nothing, and then 

gave you hearing, 

and sight and 

thinking hearts so 

that you may give 

thanks.  

78. It is He who 

brought you forth 

from the wombs of 

your mothers when 

you knew nothing; 

and He gave you 

hearing and sight and 

intelligence and 

affections: that you 

may give thanks (to 

Allah).  

78. And Allah 

brought you forth 

from the wombs of 

your mothers 

knowing nothing, and 

gave you hearing and 

sight and hearts that 

haply you might give 

thanks.  

اَۡخَرَجُكۡم م هۡنۢۡ بُُطۡونه اّلٰلُ وَِ
يۡــ اٌۙ و َ  ََ اُم َهۤتهُكۡم ََل تَعۡلَُمۡوَن 
ۡمَع َواَۡلَبۤۡصَر  َـُكُم الس َ َجعََل ل

َدةَِ  نٌَِؕۙ لَعَل َُكۡم تَۡشُكُروَِِۡواَۡلَفۡـ ه
 ِِِ 

79. Do they not see 

the birds controlled 

in the atmosphere of 

the sky? None holds 

them up except 

Allah. Indeed in that 

are signs for a 

people who believe. 

79. Have they never 

noticed the birds how 

they are held under 

control in the middle 

of the sky, where 

none holds them 

[from falling] except 

Allah? Surely there 

79. Do they not look 

at the birds, held 

poised in the midst of 

(the air and) the sky? 

Nothing holds them 

up but (the power of) 

Allah. Verily in this 

are signs for those 

79. Have they not 

seen the birds 

obedient in mid-air? 

None holds them save 

Allah. Lo! Herein, 

verily, are portents 

for a people who 

believe.  

ۤرٍت  ۡۡيه ُمَسخ َ اَلَۡم يََرۡوا اهَٰل الط َ
ُكهُن َ اهَل َ  َمٓاءه  مَا ُۡيۡسه ۡ َجو ه الس َ ِفه

هَك ََلَيٍۤت ل هقَۡوٍم اّلٰلُِ ۡ ذۤل  اهن َ ِفه
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are signs in this for 

those who believe.  

who believe.  َِي ُۡؤمهنُۡون ِِِ 
80. And Allah has 

made for you from 

your homes a place 

of rest and made for 

you from the hides 

of the animals tents 

which you find light 

on your day of travel 

and your day of 

encampment; and 

from their wool, fur 

and hair is 

furnishing and 

enjoyment for a 

time. 

80. Allah has made 

your houses a repose, 

and has provided you 

with the skins of the 

cattle for your 

habitation which are 

light to handle both 

when you travel and 

when you camp; and 

out of their wool, and 

their fur and their 

hair, He has given 

you furnishings and 

goods for use over a 

period of time.  

80. And Allah made 

your habitations 

homes for rest, and 

made for you, out of 

the skins of animals, 

(tents for) dwellings, 

which you find so 

light when you travel 

and when you stop, 

and out of their wool, 

and their soft fibers,   

and their hair, rich 

stuff and articles of 

convenience (to serve 

you) for a time.  

80. And Allah has 

given you in your 

houses an abode, and 

has given you (also), 

of the hides of cattle, 

houses which you 

find light (to carry) 

on the day of 

migration and on the 

day of pitching camp; 

and of their wool and 

their fur and their 

hair, caparison and 

comfort for a while.  

َـُكۡم م هۡنۢۡ بُيُۡوتهُكۡم اّلٰلُ وَِ َجعََل ل
َـُكۡم م هۡن ُجلُۡوده  َجعََل ل َسكَن ا و َ
ف ُۡوََنَا يَۡوَم  اَۡلَنۡعَامه بُيُۡوت ا تَۡستَخه

 َومهۡن َظعۡنهُكۡم َويَۡوَم اهقَامَتهُكۡمِ
عَارِه َۡ َها َواَ ى اَۡصَوافههَا َواَۡوبَاره َها

ۡيٍِ مَتَاع ا اهٰۤل حه  ِِِ اَثۤث ا و َ
81. And Allah has 

made for you, from 

that which He has 

created, shadows 

and has made for 

you from the 

mountains, shelters 

and has made for 

you garments which 

protect you from the 

heat and garments 

which protect you 

from your [enemy 

in] battle. Thus does 

He complete His 

favor upon you that 

you might submit [to 

Him]. 

81. And Allah has 

provided shade for 

you out of some of the 

things He has 

created; and has 

provided you with 

shelters in the 

mountains, and has 

given you coats that 

protect you from heat 

as well as coats that 

protect you in battle. 

Thus does He 

complete His favor 

upon you that you 

may submit to Him.  

81. It is Allah who 

made out of the 

things He created, 

some things to give 

you shade; of the hills 

He made some for 

your shelter; He 

made you garments 

to protect you from 

heat, and coats of 

armor to protect you 

from your (mutual) 

violence. Thus does 

He complete His 

favors on you that 

you may bow to His 

will (in Islam).  

81. And Allah has 

given you, of that 

which He has 

created, shelter from 

the sun; and has 

given you places of 

refuge in the 

mountains, and has 

given you coats to 

ward off the heat 

from you, and coats 

(of armor) to save 

you from your own 

foolhardiness. Thus 

does He perfect His 

favor unto you, in 

order that you may 

surrender.    

ه َا َخلََق اّلٰلُ وَِ َـُكۡم م  َجعََل ل
َـُكۡم م هَن اۡۡلهبَاله  َجعََل ل لَۤل  و َ ظه
َـُكۡم َسَرابهيَۡل  َجعََل ل اَكۡنَان ا و َ
َـر َ َوَسَرابهيَۡل  تَقهيُۡكُم اۡۡل

ُ تَقهيُۡكۡم بَاَۡسُكۡمِ هَك يُتهم   كَذۤل
ۡم لَعَل َُكۡم نهعَۡمتَه  عَلَيۡكُِ

 ِِِ ُتۡسلهُمۡونَِ
82. But if they turn 

away, O Muhammad 

– then only upon you 

is [responsibility for] 

clear notification. 

82. But if they turn 

away, your only duty 

is to clearly deliver 

the message of the 

truth.  

82. But if they turn 

away, your duty is 

only to preach the 

clear message.  

82. Then, if they turn 

away, your duty (O 

Muhammad) is but 

plain conveyance (of 

the message).  

َا عَلَيَۡك الۡبَلُۤغ  فَاهۡن تََول َۡوا فَاهّن َ
  اۡۡلُبهۡيُِ

83. They recognize 

the favor of Allah; 

then they deny it. 

And most of them 

are disbelievers. 

83. They are aware of 

the favors of Allah, 

and yet refuse to 

acknowledge them. 

Most of them are 

determined not to 

accept the truth.  

83. They recognize 

the favors of Allah: 

then they deny them; 

and most of them are 

(creatures) 

ungrateful.  

83. They know the 

favor of Allah and 

then deny it. Most of 

them are ingrates.  

ُفۡوَن نهعَۡمَت  ُثم َ  اّلٰلِهيَعۡره
ُرۡوََنَا َواَۡكثَُرُهُم  يُنۡكه
    الۡكۤفهُرۡونَِ

84. And the Day 

when We will 

resurrect from every 

nation a witness. 

Then it will not be 

permitted to the 

disbelievers [to 

apologize], nor will 

they be asked to 

appease [Allah]. 

84. (They are 

heedless of) the Day 

when We shall raise a 

witness from each 

community and then 

the unbelievers will 

neither be allowed to 

plead nor will they 

asked to repent and 

seek pardon.  

84. One the Day We 

shall raise from all 

peoples a witness: 

then will no excuse be 

accepted from 

unbelievers, nor will 

they receive any 

favors.  

84. And (bethink you 

of) the day when we 

raise up of every 

nation a witness, then 

there is no leave for 

disbelievers, nor are 

they allowed to make 

amends. 

ه اُم ٍَة  َـبۡعَُث مهۡن كُل  َويَۡوَم ن
يَۡن  هل َذه يۡد ا ُثم َ ََل يُۡؤذَُن ل ََهه
 كَفَُرۡوا َوََل ُهۡم يُۡستَعۡتَبُۡونَِ

 ِِِ 
85. And when those 

who wronged see the 

85. And once the 

wrong doers have 

85. When the wrong-

doers (actually) see 

85. And when those 

who did wrong  يَۡن َظلَُموا الۡعََذاَب َواهذَا َراَ ال َذه
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punishment, it will 

not be lightened for 

them, nor will they 

be reprieved. 

beheld the 

chastisement, neither 

will it be lightened 

for them nor will they 

be granted any respite.  

the penalty, then will 

it in no way be 

mitigated, nor will 

they then receive 

respite.  

behold the doom, it 

will not be made light 

for them, nor will 

they be reprieved.  

فَََل َُيَف َُف عَنُۡهۡم َوََل ُهۡم 
 ِِِ يُنَۡظُرۡونَِ

86. And when those 

who associated 

others with Allah see 

their "partners," 

they will say," Our 

Lord, these are our 

partners [to You] 

whom we used to 

invoke besides You." 

But they will throw 

at them the 

statement, "Indeed, 

you are liars." 

86. And when those 

who associated others 

with Allah see their 

"partners", they will 

say: 'Our Lord! 

These are our 

partners whom we 

called upon instead of 

You', whereupon 

those beings will fling 

at them the words: 

'You are liars.'  

86. When those who 

gave partners to 

Allah will see their 

"partners", they will 

say: Our Lord! These 

are our 'partners,' 

those whom we used 

to invoke besides 

You. But they will 

throw back their 

word at them (and 

say): "Indeed you are 

liars!"  

86. And when those 

who ascribed 

partners to Allah 

behold those partners 

of theirs, they will 

say: Our Lord! These 

are our partners unto 

whom we used to cry 

instead of You. But 

they will fling to them 

the saying: Lo! You 

verily are liars.  

َرُكۡوا  َۡ يَۡن اَ َو اهذَا َراَ ال َذه
ءه  ىُؤََلى َركَٓاءَُهۡم قَالُۡوا َرب َنَا هۤ َُ
يَۡن ُكن َا نَۡدُعۡوا  َركَٓاُؤنَا ال َذه َُ

 فَاَلۡقَۡوا اهلَيۡههُم الۡقَۡوَل مهۡن ُدۡونهَكِ
بُۡونَِ َـكۤذه  ِِِ اهن َُكۡم ل

87. And they will 

impart to Allah that 

Day [their] 

submission, and lost 

from them is what 

they used to invent. 

87. As for that Day 

they will offer their 

submission and all 

that they had 

fabricated will have 

vanished.  

87. That Day shall 

they (openly) show 

(their) submission to 

Allah: and all their 

inventions shall leave 

them in the lurch.  

87. And they proffer 

unto Allah 

submission on that 

Day, and all that they 

used to invent has 

failed them.  

لَمَِ اّلٰلِهَواَلۡقَۡوا اهَٰل   يَۡومَٮ هٍذ ۨالس َ
 َوَضل َ عَنُۡهۡم م َا كَانُۡوا يَۡفََتُۡوَنِ

 ِِِ 
88. Those who 

disbelieved and 

averted [others] 

from the way of 

Allah – We will 

increase them in 

punishment over 

[their] punishment 

for what corruption 

they were causing. 

88. As for those who 

disbelieved and 

barred others from 

the way of Allah, We 

shall add 

chastisement to their 

chastisement for all 

the mischief they did.  

88. Those who reject 

Allah and hinder 

(men) from the path 

of Allah -- for them 

will We add penalty 

to penalty; for that 

they used to spread 

mischief.  

88. For those who 

disbelieve and debar 

(men) from the way 

of Allah, We add 

doom to doom 

because they wrought 

corruption.  

ۡوا عَۡن  يَۡن كَفَُرۡوا َوَصد ُ اَل َذه
ۡدَۤنُۡم عََذاب ا فَۡوَق  اّلٰلِهَسبهيۡله  زه

ُدۡونَِ َا كَانُۡوا يُۡفسه  الۡعََذابه ِبه
 ِِِ 

89. And [mention] 

the Day when We 

will resurrect among 

every nation a 

witness over them 

from themselves. 

And We will bring 

you, [O Muhammad] 

as a witness over 

your nation. And We 

have sent down to 

you the Book as 

clarification for all 

things and as 

guidance and mercy 

and good tidings for 

the Muslims. 

89. (O Muhammad) 

And the Day when 

We shall bring forth 

a witness against 

them from each 

community. And We 

shall bring you forth 

as a witness against 

them all. We sent 

down the Book to you 

which makes 

everything clear; and 

serves as a guidance 

and mercy and glad 

tidings to those who 

have submitted to 

Allah.  

89. One day We shall 

raise from all peoples 

a witness against 

them, from amongst 

themselves. And We 

shall bring you as a 

witness against these 

(your people): and 

We have sent down to 

you the Book 

explaining all things, 

a guide, a mercy, and 

glad tidings to the 

Muslims.  

89. And (bethink you 

of) the day when We 

raise in every nation 

a witness against 

them of their own 

folk, and We bring 

you (Muhammad) as 

a witness against 

these. And We reveal 

the Scripture unto 

you as an exposition 

of all things, and a 

guidance and a mercy 

and good tidings for 

those who have 

surrendered (to 

Allah).  

يۡد ا  ََهه ه اُم ٍَة  ۡ كُل  َـبۡعَُث ِفه َويَۡوَم ن
ههۡمِ ۡۡنَا  عَلَيۡههۡم م هۡن اَنُۡفسه َوجه
ءهِ ىُؤََلى يۡد ا عَٰۤل هۤ ََهه لۡنَا بهَك   َونَز َ

ه  ُكل  تَۤب تهبۡيَان ا ل ـه ۡـكه عَلَيَۡك ال
َرۡۡحَِ ءٍ و َ ُهد ى و َ بُۡشۤرى ََشۡ ة  و َ

ۡيَِ هلُۡمۡسلهمه  ِِِ ل
90. Indeed, Allah 

orders justice and 

good conduct and 

giving to relatives 

and forbids 

immorality and bad 

conduct and 

oppression. He 

admonishes you that 

perhaps you will be 

90. Surely Allah 

enjoins justice, 

kindness and the 

doing of good, to kith 

and kin, and forbids 

all that is shameful, 

evil and oppressive. 

He exhorts you so 

that you may be 

mindful.  

90. Allah commands 

justice, the doing of 

good, and liberality 

to kith and kin, and 

He forbids all 

shameful deeds, and 

injustice and 

rebellion: He instructs 

you, that you may 

receive admonition.  

90. Lo! Allah enjoins 

justice and kindness, 

and giving to 

kinsfolk, and forbids 

lewdness and 

abomination and 

wickedness. He 

exhorts you in order 

that you may take 

heed.  

يَاُۡمُر بهالۡعَۡدله  اّلٰلَِاهن َ 
َواَۡلهۡحَسانه َواهيۡتَٓاى ه ذهى 
ۤ َويَنٰۡۤه عَنه الۡفَۡحَشٓاءه  الُۡقۡرََب

 يَعهُظُكۡم َواۡۡلُنَۡكره َوالۡبَۡغِه
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reminded. َِلَعَل َُكۡم تََذك َُرۡون ِِِ 
91. And fulfill the 

covenant of Allah 

when you have taken 

it, [O believers], and 

do not break oaths 

after their 

confirmation while 

you have made 

Allah, over you, a 

witness. Indeed, 

Allah knows what 

you do. 

91. And fulfill the 

covenant, which you 

have made with Allah 

and do not break 

your oaths after 

having firmly made 

them, and after 

having made Allah 

your witness. Surely 

Allah knows all that 

you do.  

91. Fulfill the 

covenant of Allah 

when you have 

entered into it, and 

break not your oaths 

after you have 

confirmed them; 

indeed you have 

made Allah your 

surety; for Allah 

knows all that you do.  

91. Fulfill the 

covenant of Allah 

when you have 

covenanted, and 

break not your oaths 

after the asseveration 

of them, and after 

you have made Allah 

surety over you. Lo! 

Allah knows what 

you do.  

ُِ اّلٰلِهَو اَۡوُفۡوا بهعَهۡده  ۡم اهذَا عۤهَدت 
َوََل تَنۡقُُضوا اَۡلَۡۡيَاَن بَعَۡد 

َها َوقَۡد َجعَلۡتُُم  يۡده  اّلٰلَِتَۡوكه
يَۡل ِ يَعۡلَُم مَا  اّلٰلَِؕ  اهن َ ِعَلَيُۡكۡم كَفه

 ِِِ تَۡفعَلُۡونَِ
92. And do not be 

like she who 

untwisted her spun 

thread after it was 

strong [by] taking 

your oaths as [means 

of] deceit between 

you because one 

community is more 

plentiful [in number 

or wealth] than 

another community. 

Allah only tries you 

thereby. And He will 

surely make clear to 

you on the Day of 

Resurrection that 

over which you used 

to differ. 

92. And do not 

become like the 

woman who, after 

having painstakingly 

spun her yarn, caused 

it to disintegrate into 

pieces. You resort to 

oaths as instruments 

of mutual deceit so 

that one people might 

take advantage than 

another although 

Allah puts you to the 

best through this. 

Surely on the Day of 

Resurrection He will 

make clear the truth 

concerning the 

matters over which 

you differed.  

92. And be not like a 

woman who breaks 

into untwisted 

strands the yarn 

which she has spun, 

after it has become 

strong. Nor take your 

oaths to practice 

deception between 

yourselves, lest one 

party should be more 

numerous than 

another: for Allah 

will test you by this; 

and on the Day of 

Judgment He will 

certainly make clear 

to you (the truth of) 

that wherein you 

disagree.  

92. And be not like 

unto her who 

unravels the thread, 

after she has made it 

strong, to thin 

filaments, making 

your oaths a deceit 

between you because 

of a nation being 

more numerous than 

(another) nation. 

Allah only tries you 

thereby, and He 

verily will explain to 

you on the Day of 

Resurrection that 

wherein you differed.  

ۡ نَقََضۡت  َوََل تَُكۡونُۡوا كَال َِته
ٍة اَنۡكَاث ا   َا مهۡنۢۡ بَعۡده ُقو َ ََ غَۡز
 ۡۢ ُذۡوَن اَۡۡيَانَُكۡم دََخَل  تَت َخه
َ اَۡرَۤب  بَيۡنَُكۡم اَۡن تَُكۡوَن اُم ٌَة ِهه

َا يَبۡلُۡوُكُم مهۡن اُم َةٍِ  بههِٖ اّلٰلُِ اهّن َ
َـُكۡم يَۡوَم الۡقهيۤمَِ ةه مَا َولَيُبَي هنَن َ ل

 ِِِ ُكنۡتُۡم فهيۡهه ََتۡتَلهُفۡونَِ
93. And if Allah had 

willed, He could 

have made you [of] 

one religion, but He 

causes to stray 

whom He wills and 

guides whom He 

wills. And you will 

surely be questioned 

about what you used 

to do. 

93. Had Allah so 

willed, He would 

have made you all 

one single community. 

However, He lets go 

astray whomsoever 

He wills and shows 

the right way to 

whomsoever He wills. 

Surely you shall be 

called to account for 

what you did.  

93. If Allah so willed, 

He could make you 

all one people: But 

He leaves straying 

whom He pleases, 

and He guides whom 

He pleases: but you 

shall certainly be 

called to account for 

all your actions.  

93. Had Allah willed, 

He could have made 

you (all) one nation, 

but He sends whom 

He will astray and 

guides whom He will, 

and you will indeed 

be asked of what you 

used to do.  

ََٓاءَ  َـعَلَُكۡم اُم َة   اّلٰلَُِولَۡو  َۡل
ُ مَۡن ي ََشٓاُء   ل  ۤـكهۡن ي ُضه ل َدة  و َ احه و َ

ۡى مَۡن ي ََشٓاءُِ َـتُۡســَلُن َ َويَهۡده  َول
ا ُكنۡتُۡم تَعَۡملُۡونَِ  ِِِ عَم َ

94. And do not take 

your oaths as [means 

of] deceit between 

you, lest a foot slip 

after it was [once] 

firm, and you would 

taste evil [in this 

world] for what 

[people] you diverted 

from the way of 

Allah, and you 

would have [in the 

Hereafter] a great 

punishment. 

94.  Do not make 

your oaths a means of 

deceiving one another 

or else your foot may 

slip after having been 

firm and you may 

suffer evil 

consequences because 

of hindering people 

from the way of 

Allah. A mighty 

chastisement awaits 

you.  

94. And take not your 

oaths, to practice 

deception between 

yourselves, with the 

result that someone's 

foot may slip after it 

was firmly planted, 

and you may have to 

taste the evil 

(consequences) of 

having hindered men 

from the path of 

Allah, and a mighty 

wrath descend on you.  

94. Make not your 

oaths a deceit 

between you, lest a 

foot should slip after 

being firmly planted 

and you should taste 

evil for as much as 

you debarred (men) 

from the way of 

Allah, and yours 

should be an awful 

doom.  

 

 ۡۢ ىا اَۡۡيَانَُكۡم دََخَل  ُذۡو َوََل تَت َخه
َا  ل َ قََدٌمۢۡ بَعَۡد ُثبُۡوَته بَيۡنَُكۡم فَتَزه
َا َصَددت ُۡم  ىءَ ِبه ۡو ُ َوتَُذۡوُقوا الس 

ِعَۡن  َـُكۡم عََذاٌب اّلٰلِه َسبهيۡله  َو ل
يٌۡمِ  ِِِ عَظه
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95. And do not 

exchange the 

covenant of Allah for 

a small price. 

Indeed, what is with 

Allah is best for you, 

if only you could 

know. 

95. Do not barter 

away the covenant of 

Allah for a paltry 

gain. Verily that 

which is with Allah is 

far better for you, if 

you only knew.  

95. Nor sell the 

covenant of Allah for 

a miserable price: for 

with Allah is (a prize) 

far better for you, if 

you only knew.  

95. And purchase not 

a small gain at the 

price of Allah's 

covenant. Lo! That 

which Allah has is 

better for you, if you 

did but know.  

ََثَن ا  اّلٰلِهَوََل تَۡشََتُۡوا بهعَهۡده 
نَۡد ِقَلهيَۡل ِ َا عه ُهَو َخۡۡيٌ  اّلٰلِهؕ  اهّن َ

 ِ ل َـُكۡم اهۡن ُكنۡتُۡم تَعۡلَُمۡونَِ
96. Whatever you 

have will end, but 

what Allah has is 

lasting. And We will 

surely give those 

who were patient 

their reward 

according to the best 

of what they used to 

do. 

96. Whatever you 

have is bound to pass 

away and whatever is 

with Allah will last. 

And We shall surely 

grant those who have 

been patient their 

reward according to 

the best of what they 

did.  

96. What is with you 

must vanish: what is 

with Allah will 

endure. And We will 

certainly bestow, on 

those who patiently 

persevere, their 

reward according to 

the best of their 

actions.  

96. That which you 

have wastes away, 

and that which Allah 

has remains. And 

verily We shall pay 

those who are 

steadfast a 

recompense to the 

best of what they 

used to do.  

نَۡد  مَا عهنَۡدُكۡم يَنۡفَدُِ  اّلٰلِهَومَا عه
ىا  ۡو يَۡن َصَِبُ يَن َ ال َذه َـنَۡجزه بَاٍق  َول
اَۡجَرُهۡم بهاَۡحَسنه مَا كَانُۡوا 

 ِِِ يَعَۡملُۡونَِ
97. Whoever does 

righteousness, 

whether male or 

female, while he is a 

believer – We will 

surely cause him to 

live a good life, and 

We will surely give 

them their reward 

[in the Hereafter] 

according to the best 

of what they used to 

do. 

97. Whosoever acts 

righteously – whether 

a man or a woman 

and embraces belief, 

We will surely grant 

him a good life; and 

will surely grant such 

persons their reward 

according to the best 

of their deeds.  

97. Whoever works 

righteousness, man or 

woman, and has 

faith, verily, to him 

will We give a new 

life, a life that is good 

and pure and We will 

bestow on such their 

reward according to 

the best of their 

actions.  

97. Whosoever does 

right, whether male 

or female, and is a 

believer, him verily 

we shall quicken with 

good life, and We 

shall pay them a 

recompense in 

proportion to the best 

of what they used to 

do.  

َل َصاۡله ـا م هۡن ذَكٍَر اَۡو  مَۡن عَمه
اُنۡثۤى َوُهَو ُمۡؤمهٌن فَلَـنُۡحيهيَن َه  

يَـن َُهۡم َحيۤوة  َطي هبَة ِ َـنَۡجزه ل  و َ
اَۡجَرُهۡم بهاَۡحَسنه مَا كَانُۡوا 

 ِِِ يَعَۡملُۡونَِ
98. So when you 

recite the Quran, 

[first] seek refuge in 

Allah from Satan, 

the expelled [from 

His mercy]. 

98. Whenever you 

read the Qur'an seek 

refuge with Allah 

from Satan, the 

accursed.  

98. When you do read 

the Qur'an, seek 

Allah's protection 

from Satan the 

rejected one.  

98. And when you 

recite the Qur'an, 

seek refuge in Allah 

from Satan the 

outcast.  

فَاهذَا قََراَۡت الُۡقۡراَۤن فَاۡستَعهۡذ 
يۡمهِ بهاّلٰلِه جه يۤۡطنه الر َ  مهَن الش َ
 ِِِ 

99. Indeed, there is 

for him no authority 

over those who have 

believed and rely 

upon their Lord. 

99. Surely he has no 

power over those who 

have faith and who 

place their trust in 

their Lord.  

99. No authority has 

he over those who 

believe and put their 

trust in their Lord.  

99. Lo! He has no 

power over those who 

believe and put trust 

in their Lord.  

يَۡن  َـيَۡس لَه  ُسلۤۡطٌن عََٰل ال َذه اهن َه  ل
 ههۡم يَتََوك َلُۡونَِاۤمَنُۡوا َوعَٰۤل َرب هِ

 ِ 
100. His authority is 

only over those who 

take him as an ally 

and those who 

through him 

associate others with 

Allah.  

100. He has power 

only over those who 

take him as their 

patron and who, 

under his influence, 

associate other with 

Allah in His divinity.  

100. His authority is 

over those only, who 

take him as patron 

and who join 

partners with Allah.  

100. His power is only 

over those who make 

a friend of him, and 

those who ascribe 

partners unto Him 

(Allah).  

َا ُسلۤۡطنُهِ  يَۡن  اهّن َ عََٰل ال َذه
يَۡن ُهۡم بهٖه  يَتََول َۡونَه  َوال َذه

ُكۡونَِ  ِ  ُمۡشره
101. And when We 

substitute a verse in 

place of a verse – 

and Allah is most 

knowing of what He 

sends down – they 

say, "You, [O 

Muhammad], are 

101. Whenever We 

replace one verse by 

another verse – and 

Allah knows what He 

should reveal – they 

are wont to say: You 

are nothing but a 

fabricator.  The fact 

101. When We 

substitute one 

revelation for 

another, and Allah 

knows best what He 

reveals (in stages), 

they say, "You are 

but a forger": but 

101. And when We 

put a revelation in 

place of (another) 

revelation, - and 

Allah knows best 

what He reveals - 

they say: Lo! You are 

but inventing. Most 

كَاَن اۤيَةٍِ ى اۤيَة  م َ لۡنَا  و َ اّلٰلُ َواهذَا بَد َ
ى اَنَۡت  َا ىا اهّن َ ُل قَالُۡو َا يَُن ه اَعۡلَُم ِبه
 ُمۡفََتٍ  بَۡل اَۡكثَُرُهۡم ََل يَعۡلَُمۡونَِ
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but an inventor [of 

lies]." But most of 

them do not know. 

is that most of them 

are ignorant of the 

truth.  

most of them 

understand not.  

of them know not.  

 ِِِ 
102. Say, [O 

Muhammad], "The 

Pure Spirit has 

brought it down 

from your Lord in 

truth to make firm 

those who believe 

and as guidance and 

good tidings to the 

Muslims." 

102. Tell them: 'It is 

the spirit of holiness 

that has brought it 

down, by stages, from 

your Lord that it 

might bring firmness 

to those who believe, 

and guidance, and 

glad tidings to those 

who submit to Allah.'  

102. Say, the Holy 

Spirit has brought 

the revelation from 

thy Lord in truth, in 

order to strengthen 

those who believe, 

and as a guide and 

glad tidings to the 

Muslims.  

102. Say: The Holy 

Spirit has delivered it 

from thy Lord with 

truth, that it may 

confirm (the faith of) 

those who believe, 

and as guidance and 

good tidings for those 

who have 

surrendered.  

لَه  ُرۡوُح الُۡقُدسه مهۡن  ُقۡل نَز َ
ه لهِ َـق  ب هَك بهاۡۡل يَۡن ر َ يُثَب هَت ال َذه

بُۡشۤرى  اۤمَنُۡوا َوُهد ى و َ
ۡيَِ هلُۡمۡسلهمه  ِِِ ل

103. And We 

certainly know that 

they say, "It is only a 

human being who 

teaches the 

Prophet." The 

tongue of the one 

they refer to is 

foreign, and this 

Qur’ān is [in] a clear 

Arabic language. 

103. Surely We know 

well that they say 

about you: 'It is only 

a human being who 

teaches him,' 

[notwithstanding] 

that he whom they 

maliciously hint at is 

of foreign tongue, 

while this [Qur'an] is 

plain Arabic speech.  

103. We know indeed 

that they say, "It is a 

man that teaches 

him." The tongue of 

him they wickedly 

point to is notably 

foreign, while this 

language is Arabic, 

pure and clear.  

103. And We know 

well that they say: 

Only a man teaches 

him. The speech of 

him at whom they 

falsely hint is 

outlandish, and this is 

clear Arabic speech.  

َا  ُۡم يَُقۡولُۡوَن اهّن َ َـعۡلَُم اََن َ َـقَۡد ن َول
ۡى يُعَل هُمه  بََشٌرِ هَساُن ال َذه  ل

هَۤذا  ٌ و َ ُدۡوَن اهلَيۡهه اَۡعَجمه  يُلۡحه
هَساٌن عََرَبه ٌ م ُبهۡيٌِ  ِِِ ل

104. Indeed, those 

who do not believe in 

the verses of Allah – 

Allah will not guide 

them, and for them 

is a painful 

punishment. 

104. Surely Allah will 

not enable those who 

do not believe in the 

signs of Allah to be 

directed to the right 

way, and a painful 

chastisement awaits 

them.  

104. Those who 

believe not in the 

signs of Allah, Allah 

will not guide them, 

and theirs will be a 

grievous penalty.  

104. Lo! Those who 

disbelieve the 

revelations of Allah, 

Allah guides them not 

and theirs will be a 

painful doom.  

يَۡن ََل يُۡؤمهنُۡوَن بهاۤيۤته  اهن َ ال َذه
ٌۙ يۡههُم  اّلٰله ُۡم  اّلٰلََُِل يَهۡده ََ َو

 ِِِ عََذاٌب اَلهيٌۡمِ
105. They only 

invent falsehood who 

do not believe in the 

verses of Allah, and 

it is those who are 

the liars. 

105. [It is not the 

Prophet who invents 

lies], it is rather those 

who do not believe in 

the signs of Allah 

who invent lies. They 

are the liars.  

105. It is those who 

believe not in the 

signs of Allah that 

forge falsehood: it is 

they who lie.  

105. Only they invent 

falsehood who believe 

not Allah's 

revelations, and 

(only) they are the 

liars.  

يَۡن ََل  َب ال َذه ۡـَكذه َا يَۡفََتهى ال اهّن َ
ىٮ هَك اّلٰلِهيُۡؤمهنُۡوَن بهاۤيۤته  ۤ  َواُول
بُۡونَِ  ِِِ ُهُم الۡكۤذه

106. Whoever 

disbelieves in Allah 

after his belief… 

except for one who is 

forced [to renounce 

his religion] while 

his heart is secure in 

faith. But those who 

[willingly] open their 

breasts to disbelief, 

upon them is wrath 

from Allah, and for 

them is a great 

punishment. 

106. Anyone who 

disbelieves in Allah 

after having had faith 

– except he who does 

so under duress while 

his heart remains 

content with faith – 

and as for one who 

opens his heart to 

disbelief – they shall 

incur Allah's wrath. 

A mighty 

chastisement awaits 

them.  

106. Anyone who, 

after accepting faith 

in Allah, utters 

Unbelief, -- except 

under compulsion, 

his heart remaining 

firm in Faith -- but 

such as open their 

breast to Unbelief, on 

them is Wrath from 

Allah, and theirs will 

be a dreadful 

Penalty.  

106. Whoso 

disbelieves in Allah 

after his belief - save 

him who is forced 

thereto and whose 

heart is still content 

with the Faith - but 

whoso finds ease in 

disbelief: On them is 

wrath from Allah. 

Theirs will be an 

awful doom.  

ٖهى  بهاّلٰلِهمَۡن كَفََر  مهۡنۢۡ بَعۡده اهۡۡيَانه
 ۡۢ ٌ َه َوقَلۡبُه  ُمۡطَمٮ هن  اهَل َ مَۡن اُۡكره
َََرَح  ۤـكهۡن م َۡن  بهاَۡلهۡۡيَانه َول
ۡم  ا فَعَلَيۡهه بهالُۡكۡفره َصۡدر 

ُۡم عََذاٌب  اّلٰلِهغََضٌب م هَن  ََ َو
يٌۡمِ   عَظه

107. That is because 

they preferred the 

worldly life over the 

Hereafter and that 

Allah does not guide 

the disbelieving 

people. 

107. That is because 

they love the life of 

this world more than 

the Hereafter; and 

Allah does not guide 

those who are 

ungrateful.    

107. This because 

they love the life of 

this world better than 

the Hereafter: and 

Allah will not guide 

those who reject 

faith. 

107. That is because 

they have chosen the 

life of the world 

rather than the 

Hereafter, and that 

Allah guides not the 

disbelieving folk.  

ُُم اۡستََحب ُوا اۡۡلَيۤوةَ  هَك بهاََن َ ذۤل
ٌۙ َواَن َ  َرةه نۡيَا عََٰل اَۡلۤخه ََل  اّلٰلَِالد ُ
يَۡنِ ى الۡقَۡوَم الۡكۤفهره  ِِِ يَهۡده
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108. Those are the 

ones over whose 

hearts and hearing 

and vision Allah has 

sealed, and it is those 

who are the heedless. 

108. They are the 

ones upon whose 

hearts and hearing 

and eyes Allah has set 

a seal. They are 

utterly steeped in 

heedlessness.  

108. Those are they 

whose hearts, ears, 

and eyes Allah has 

sealed up, and they 

take no heed.  

108. Such are they 

whose hearts and 

ears and eyes Allah 

has sealed. And such 

are the heedless.  

يَۡن َطبََع  ىٮ هَك ال َذه ۤ عَٰۤل  اّلٰلُِاُول
ۡمِ هه  ُقلُۡوبهههۡم َوََسۡعهههۡم َواَبَۡصاره

ىٮ هَك ُهُم الۡغۤفهلُۡونَِ ۤ  ِِِ َواُول
109. Assuredly, it is 

they, in the 

Hereafter, who will 

be the losers. 

109. No doubt they 

shall be losers in the 

Hereafter.  

109. Without doubt, 

in the Hereafter they 

will perish.  

109. Assuredly in the 

Hereafter they are 

the losers.  
َرةه ُهُم  ُۡم ِفه اَۡلۤخه ََل َجَرَم اََن َ

ُرۡونَِ  ِِِ اۡۡلۤسه
110. Then, indeed 

your Lord, to those 

who emigrated after 

they had been 

compelled   and 

thereafter fought   

and were patient. 

Indeed, your Lord, 

after that, is 

Forgiving and 

Merciful. 

110. And surly your 

Lord will be ever 

Forgiving and Most 

Merciful towards 

those who left their 

homes after they 

were persecuted, and 

who thereafter 

struggled hard and 

remained constant.  

110. But verily your 

Lord, -- to those who 

leave their homes 

after   persecutions, -- 

and who thereafter 

strive and fight for 

the faith and 

patiently persevere, -- 

Your Lord, after all 

this is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

110. Then lo! Your 

Lord - for those who 

became fugitives 

after they had been 

persecuted, and then 

fought and were 

steadfast - lo! Your 

Lord afterward is 

(for them) indeed 

Forgiving, Merciful.  

يَۡن َهاَجُرۡوا  هل َذه ُثم َ اهن َ َرب ََك ل
فُتهنُۡوا ُثم َ جۤهَُدۡوا  مهۡنۢۡ بَعۡده مَا

َها  ىاٌۙ اهن َ َرب ََك مهۡنۢۡ بَعۡده ۡو َوَصَِبُ
يٌۡمِ حه   لَغَُفۡوٌر ر َ

111. On the Day 

when every soul will 

come disputing for 

itself, and every soul 

will be fully 

compensated for 

what it did, and they 

will not be wronged. 

111.  On the Day 

when everyone shall 

come pleading in his 

defense, and every 

one shall be fully 

requited for his deeds 

and none shall be 

wronged in the least.  

111. One Day every 

soul will come up 

struggling for itself, 

and every soul will be 

recompensed (fully) 

for all its actions, and 

none will be unjustly 

dealt with.  

111. On the Day 

when every soul will 

come pleading for 

itself, and every soul 

will be repaid what it 

did, and they will not 

be wronged.  

ُ نَۡفٍس َُتَادهُل عَۡن  ۡ كُل  يَۡوَم تَاٰۡته
ُ نَۡفٍس م َا  هَا َوُتَوِٰف كُل  ن َۡفسه

لَۡت َوُهۡم ََل يُۡظلَُمۡونَِ   عَمه
112. And Allah 

presents an example: 

a city which was safe 

and secure, its 

provision coming to 

it in abundance from 

every location, but it 

denied the favors of 

Allah. So Allah 

made it taste the 

envelopment of 

hunger and fear for 

what they had been 

doing. 

112. Allah sets forth 

the parable of a town 

which was secure and 

content and its 

sustenance came in 

abundance from 

every quarter. But 

then it showed 

ingratitude towards 

Allah for its bounties, 

so Allah afflicted it 

with hunger and fear 

in punishment for 

their evil deeds.  

112. Allah sets forth a 

parable: a city 

enjoying security and 

quiet, abundantly 

supplied with 

sustenance from 

every place: Yet was 

it ungrateful for the 

favors of Allah. So 

Allah made it taste of 

hunger and terror 

like a garment (from 

every side), because 

of the (evil) which (its 

people) wrought.  

112. Allah coins a 

similitude: a 

township that dwelt 

secure and well 

content, its provision 

coming to it in 

abundance from 

every side, but it 

disbelieved in Allah's 

favors, so Allah made 

it experience the garb 

of dearth and fear 

because of what they 

used to do.  

مَثََل  قَۡريَة  كَانَۡت  اّلٰلَُِوَضَرَب 
ۡزُقهَا  اۤمهنَة  م ُۡطَمٮ هن َة  ي َاۡتهيۡهَا ره
ه مَكَاٍن فََكفََرۡت  َرغَد ا م هۡن كُل 

فَاَذۤقَهَا اّلٰلُ لهبَاَس  اّلٰلِهبهاَنُۡعمه 
َا كَانُۡوا  َـۡوفه ِبه ُـۡوعه َواۡۡل اۡۡل

 ِِِ يَۡصنَُعۡونَِ
113. And there had 

certainly come to 

them a messenger 

from among 

themselves, but they 

denied him; so 

punishment overtook 

them while they 

were wrongdoers. 

113. Most certainly a 

messenger came to 

them from among 

them; but they 

rejected him, calling 

him a liar. Therefor 

chastisement seized 

them while they were 

wrongdoers.  

113. And there came 

to them an apostle 

from among 

themselves, but they 

falsely rejected him; 

so the wrath seized 

them even in the 

midst of their 

iniquities.  

113. And verily there 

had come unto them 

a messenger from 

among them, but they 

had denied him, and 

so the torment seized 

them while they were 

wrong doers.  

َـقَۡد َجٓاءَُهۡم َرُسۡوٌل م هنُۡهۡم  َول
بُۡوُه فَاََخَذُهُم الۡعََذاُب  فََكذ َ

 ِِِ َوُهۡم ۤظلهُمۡونَِ
114. Then eat of 

what Allah has 

provided for you 

[which is] lawful and 

good. And be 

grateful for the favor 

114. So eat out of the 

lawful and good 

sustenance that Allah 

has bestowed upon 

you, and thank Allah 

for His bounty, if it is 

114. So eat of the 

sustenance which 

Allah has provided 

for you, lawful and 

good; and be grateful 

for the favors of 

114. So eat of the 

lawful and good food 

which Allah has 

provided for you, and 

thank the bounty of 

your Lord if it is Him 

َحلَۤل   اّلٰلُِفَُكلُۡوا مه َا َرزَقَُكُم 
ُكُرۡوا نهعَۡمَت اّلٰله  َطي هب ا َۡ ا و َ
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of Allah, if it is 

[indeed] Him that 

you worship. 

Him that you serve.  Allah, if it is He 

whom you serve.  

you serve.  َِاهۡن ُكنۡتُۡم اهي َاُه تَعۡبُُدۡون ِِِ 
115. He has only 

forbidden to you 

dead animals, blood, 

the flesh of swine, 

and that which has 

been dedicated to 

other than Allah. 

But whoever is 

forced [by necessity], 

neither desiring [it] 

nor transgressing 

[its limit] – then 

indeed, Allah is 

Forgiving and 

Merciful. 

115. He has forbidden 

you only carrion, and 

blood, and the flesh 

of swine; and that 

over which the name 

of any other than 

Allah has been 

invoked. But whoever 

eats of them under 

compelling necessity, 

neither desiring it nor 

exceeding the limits, 

surely then Allah is 

Ever Forgiving, Most 

Merciful.  

115. He has only 

forbidden you dead 

meat, and blood, and 

the flesh of swine, 

and any (food) over 

which the name of 

other than Allah has 

been invoked. But if 

one is forced by 

necessity, without 

willful disobedience, 

nor transgressing due 

limits, then Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

115. He has 

forbidden for you 

only carrion and 

blood and swine flesh 

and that which has 

been immolated in 

the name of any other 

than Allah; but he 

who is driven thereto, 

neither craving nor 

transgressing, lo! 

Then Allah is 

Forgiving, Merciful.  

 

َم عَلَيُۡكُم اۡۡلَيۡتَةَ َو  َا َحر َ اهّن َ
ل َ  ى اُهه يۡره َومَا َم َوَۡلَۡم اۡۡلهۡنه الد َ

هغَۡۡيه   فََمنه اۡضُطر َ غَۡۡيَ بههِٖ اّلٰلِهل
ََل عَاٍد فَاهن َ  غَُفۡوٌر  اّلٰلَِبَاٍغ و َ

يٌۡمِ حه  ِ ر َ
116. And do not say 

about what your 

tongues assert of 

untruth, "This is 

lawful and this is 

unlawful," to invent 

falsehood about 

Allah. Indeed, those 

who invent falsehood 

about Allah will not 

succeed. 

116. And do not utter 

falsehoods by letting 

your tongues declare: 

'This is lawful' and 

'That is unlawful', 

thus fabricating lies 

against Allah. Surely 

those who fabricate 

lies against Allah 

never prosper.  

116. But say not -- for 

any false thing that 

your tongues may put 

forth, "This is lawful, 

and this is 

forbidden," so as to 

ascribe false things to 

Allah. For, those who 

ascribe false things to 

Allah, will never 

prosper.  

116. And speak not, 

concerning that 

which your own 

tongues qualify (as 

clean or unclean), the 

falsehood: "This is 

lawful, and this is 

forbidden," so that 

you invent a lie 

against Allah. Lo! 

Those who invent a 

lie against Allah will 

not succeed.  

نَـتُُكُم  ُف اَلۡسه َا تَصه َوََل تَُقۡولُۡوا ۡله
هَۤذا  َب هَۤذا َحلٌۤل و َ الَۡكذه

تَۡفََتُۡوا عََٰل   اّلٰلِهَحَراٌم ل ـه
َبِ يَۡن يَۡفََتُۡوَن الَۡكذه  اهن َ ال َذه
َب ََل يُۡفلهُحۡوَن  اّلٰلِهعََٰل   الَۡكذه
 ِِِ 

117. [It is but] a 

brief enjoyment, and 

they will have a 

painful punishment. 

117. Brief is their 

enjoyment of the 

world, and thereafter 

they shall suffer a 

painful chastisement.  

117. (In such 

falsehood) is but a 

paltry profit; but 

they will have a most 

grievous penalty.  

117. A brief 

enjoyment (will be 

theirs); and theirs is a 

painful doom.  

ُۡم عََذاٌب  مَتَاٌع قَلهيٌۡلِ ََ و َ
 ِِِ اَلهيٌۡمِ

118. And to those 

who are Jews We 

have prohibited that 

which We related to 

you before. And We 

did not wrong them 

[thereby], but they 

were wronging 

themselves. 

118. We have already 

recounted to you 

what We prohibited 

to the Jews. In so 

doing We did not 

wrong them; it is they 

who wronged 

themselves.  

118. To the Jews We 

prohibited such 

things as We have 

mentioned to you 

before: We did them 

no wrong, but they 

were used to doing 

wrong to themselves.  

118. And unto those 

who are Jews, We 

have forbidden that 

which We have 

already related unto 

you. And We 

wronged them not, 

but they were wont to 

wrong themselves.  

مۡنَا مَا َوعَِ يَۡن َهاُدۡوا َحر َ َٰل ال َذه
 َومَا قََصۡصنَا عَلَيَۡك مهۡن قَبُۡلِ

ىا  ۤـكهۡن كَانُۡو َظلَۡمنُۤهۡم َول
 ِِِ اَنُۡفَسُهۡم يَۡظلهُمۡونَِ

119. Then, indeed 

your Lord, to those 

who have done 

wrong out of 

ignorance and then 

repent after that and 

correct themselves – 

indeed, your Lord, 

thereafter, is 

Forgiving, Merciful. 

119. But to those who 

commit evil out of 

ignorance and then 

repent and amend 

their ways, thereafter 

your Lord will be 

much Forgiving, 

Most Merciful.  

119. But verily your 

Lord, to those who do 

wrong in ignorance, 

but who thereafter 

repent and make 

amends, your Lord, 

after all this, is Oft-

Forgiving, Most 

Merciful.  

119. Then lo! Your 

Lord - for those who 

do evil in ignorance 

and afterward repent 

and amend - lo! (For 

them) your Lord is 

afterward indeed 

Forgiving, Merciful.  

لُوا  يَۡن عَمه هل َذه ُثم َ اهن َ َرب ََك ل
َهَالٍَة ُثم َ تَابُۡوا مهۡنۢۡ بَعۡده  ىءَ ِبه ۡو ُ الس 
ىا اهن َ َرب ََك مهۡنۢۡ  هَك َواَۡصلَُحۡو ذۤل

يٌۡمِ حه َها لَغَُفۡوٌر ر َ  ِِِ بَعۡده
120. Indeed, 

Abraham was a 

leader, devoutly 

120. Indeed Abraham 

was a community by 

himself, obedient to 

120. Abraham was 

indeed a model, 

devoutly obedient to 

120. Lo! Abraham 

was a nation obedient 

to Allah, by nature 
ه اهن َ اهبۡرِۤ يَۡم كَاَن اُم َة  قَانهت ا ّلله  َ هه
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obedient to Allah, 

inclining toward 

truth, and he was 

not of those who 

associate others with 

Allah. 

Allah, exclusively 

devoted to Him. And 

he was never one of 

those who associated 

other with Allah in 

His divinity.  

Allah, (and) true in 

faith, and he joined 

not gods with Allah.  

upright, and he was 

not of the idolaters.  يۡف ا َولَۡم يَُك مهَن  ؕ َحنه
ٌۙ ۡيَ كه  ِِِ  اۡۡلُۡشره

121. [He was] 

grateful for His 

favors. Allah chose 

him and guided him 

to a straight path. 

121. He rendered 

thanks to Allah for 

His bounties so that 

Allah chose him [for 

His favors] and 

directed him to the 

right way.  

121. He showed his 

gratitude for the 

favors of Allah, who 

chose him, and 

guided him to a 

straight way.  

121. Thankful for His 

bounties; He chose 

him and He guided 

him unto a straight 

path.  

ا  ر  هِهََاكه َنُۡعمه  اهۡجتَبۤٮُه َله 
َراٍط م ُۡستَقهيٍۡمِ  َوَهدۤٮُه اهٰۤل صه

 ِِِ 
122. And We gave 

him good in this 

world, and indeed, in 

the Hereafter he will 

be among the 

righteous. 

122. We bestowed 

good upon him in this 

world, and in the 

Hereafter he shall 

certainly be among 

the righteous.  

122. And We gave 

him Good in this 

world, and he will be, 

in the Hereafter, in 

the ranks of the 

righteous.  

122. And We gave 

him good in the 

world, and in the 

Hereafter he is 

among the righteous.  

َِ نۡي َواهن َه   ِؕ ا َحَسنَة َِواۤتَيۡنُۤه ِفه الد ُ
ۡيَ ِ هَن الٰصلهحه َرةه َۡل  ِ ِفه اَۡلۤخه

123. Then We 

revealed to you, [O 

Muhammad], to 

follow the religion of 

Abraham, inclining 

toward truth; and he 

was not of those who 

associate with Allah. 

123. Then We 

revealed to you: 

'Follow the way of 

Abraham with 

devotion to Allah. He 

was not one of those 

who associated others 

with Allah.'  

123. So We have 

taught you the 

inspired (message), 

"Follow the ways of 

Abraham, the true in 

faith, and he joined 

not gods with Allah."  

123. And afterward 

We inspired you 

(Muhammad, 

saying): Follow the 

religion of Abraham, 

as one by nature 

upright. He was not 

of the idolaters.  

ى اهلَيَۡك اَنه ات َبهۡع مهل ََة  ُثم َ اَۡوَحيۡنَا
يۡف ا يَۡم َحنه مَا كَاَن مهَن اهبۤۡرهه  و َ

ۡيَِ كه  ِِِ اۡۡلُۡشره
124. The sabbath 

was only appointed 

for those who 

differed over it. And 

indeed, your Lord 

will judge between 

them on the Day of 

Resurrection 

concerning that over 

which they used to 

differ. 

124. As for the 

Sabbath, it was made 

incumbent only on 

those who differed 

about its laws. 

Certainly your Lord 

will judge on the Day 

of Resurrection 

between them 

regarding the matters 

they disputed.  

124. The Sabbath was 

only made (strict) for 

those who disagreed 

(as to its observance); 

But Allah will judge 

between them on the 

Day of Judgment, as 

to their differences.  

124. The Sabbath was 

appointed only for 

those who differed 

concerning it, and lo! 

Your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection 

concerning that 

wherein they used to 

differ.  

َا ُجعهَل الس َِاهِ يَۡن ّن َ بُۡت عََٰل ال َذه
 َواهن َ َرب ََك اۡختَلَُفۡوا فهيۡهِه

لَيَۡحُكُم بَيۡنَُهۡم يَۡوَم الۡقهيَۤمةه 
 ِِِ فهيَۡما كَانُۡوا فهيۡهه ََيۡتَلهُفۡونَِ

125. Invite to the 

way of your Lord 

with wisdom and 

good instruction, 

and argue with them 

in a way that is best.  

Indeed, your Lord is 

most knowing of 

who has strayed 

from His way, and 

He is most knowing 

of who is [rightly] 

guided. 

125. Call men to the 

way of your Lord 

with wisdom and 

goodly exhortation, 

and reason with them 

in the best manner 

possible. Surely your 

Lord knows best who 

has strayed away 

from His path and He 

also knows well those 

who are guided to the 

right way.  

125. Invite (all) to the 

way of yoyr Lord 

with wisdom and 

beautiful preaching; 

and argue with them 

in ways that are best 

and most gracious: 

for your Lord knows 

best, who have 

strayed from His 

path, and who receive 

guidance.  

125. Call unto the 

way of your Lord 

with wisdom and fair 

exhortation, and 

reason with them in 

the better way. Lo! 

Your Lord is best 

aware of him who 

strays from His way, 

and He is best aware 

of those who go 

aright.  

ۡدُع اهٰۤل َسبهيۡله َرب هَك بهاۡۡلهۡكَمةه اُِ
َظةه اۡۡلََسنَةِه ُۡم  َواۡۡلَۡوعه َۡ َوَجاده
َ اَۡحَسُنِ ۡ ِهه  اهن َ َرب ََك ُهَو بهال َِته

يۡلههِٖ َۡن َضل َ عَۡن َسبه  اَعۡلَُم ِبه
يَۡنَِوُهَو اَعۡلَُم بهاۡۡلُِ  ِِِ هۡتَده

126. And if you 

punish [an enemy, O 

believers], punish 

with an equivalent of 

that with which you 

were harmed. But if 

you are patient – it is 

better for those who 

are patient. 

126. If you take 

retribution, then do 

so in proportion to 

the wrong done to 

you. But if you can 

bear such conduct 

with patience, indeed 

that is best for the 

steadfast.  

126. And if you do 

catch them out, catch 

them out no worse 

than they catch you 

out: But if you show 

patience that is 

indeed the best 

(course) for those 

who are patient.  

126. If you punish, 

then punish with the 

like of that wherewith 

you were afflicted. 

But if you endure 

patiently, verily it is 

better for the patient.  

هثۡله مَا  َواهۡن عَاقَبۡتُۡم فَعَاقهبُۡوا ِبه
َُو  َولَٮ هۡن َصَِبُِۡعۡوقهبۡتُۡم بههِٖ ََ ُتۡم 

هيَۡنِ  ِِِ َخۡۡيٌ ل هلٰصِبه
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127. And be patient, 

[O Muhammad], 

and your patience is 

not but through 

Allah. And do not 

grieve over them and 

do not be in distress 

over what they 

conspire. 

127. (O Muhammad!) 

So bear with patience 

– and your patience is 

only because of the 

help of Allah- and do 

not grieve over them, 

nor feel distressed by 

their evil plans.  

127. And do you be 

patient, for your 

patience is but from 

Allah; nor grieve 

over them: and 

distress not yourself 

because of their plots.  

127. Endure you 

patiently (O 

Muhammad). Your 

endurance is only by 

(the help of) Allah. 

Grieve not for them, 

and be not in distress 

because of that which 

they devise.  

ۡ َومَا َصِۡبَُك اهَل َ وَِ   بهاّلٰلِهاۡصِبه
ِۡ   َوََل ََتَۡزۡن  عَلَيۡههۡم  َوََل تَُك ِفه

ه َا َۡيُۡكُرۡونَِ  ِِِ َضيٍۡق م 
128. Indeed, Allah is 

with those who fear 

Him and those who 

are doers of good. 

128. For surely Allah 

is with those who 

hold Him in fear and 

do good.  

128. For Allah is with 

those who restrain 

themselves, and those 

who do good.  

128. Lo! Allah is with 

those who keep their 

duty unto Him and 

those who are doers 

of good.  

يَۡن   ات َقَو  ا و َ اّلٰلَ   اهن َ    مََع    ال َذه
نُۡونَِ ۡسه يَۡن    ُهۡم   ّم ُ    ال َذه

      

 


